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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1611/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Philippe BUSQUIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 7ης Αυγούστου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 57,0

999 57,0

0709 90 70 052 82,4

999 82,4

0805 30 10 388 85,3

524 79,5

528 69,8

999 78,2

0806 10 10 052 103,2

220 87,3

600 104,3

999 98,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 88,7

400 74,4

508 87,4

512 93,0

524 51,2

528 47,7

720 117,5

800 185,2

804 97,8

999 93,7

0808 20 50 052 116,6

388 68,1

512 65,6

528 68,9

804 122,9

999 88,4

0809 20 95 052 359,4

400 224,7

404 243,6

999 275,9

0809 30 10, 0809 30 90 052 121,0

999 121,0

0809 40 05 052 76,3

064 63,3

066 74,0

999 71,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1612/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Αυγούστου 2001

για την επιβολή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές σιδηροµολυβδαινίου καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7,

µετά απο διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Έναρξη διαδικασίας

(1) Στις 9 Νοεµβρίου 2000, η Επιτροπή, µε ανακοίνωση που
δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (3) (εφεξής «ανακοίνωση για την έναρξη διαδικα-
σίας»), ανήγγειλε την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ
όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα σιδηροµολυβδαι-
νίου καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας (εφεξής
«Λ∆Κ»).

(2) Η διαδικασία άρχισε µετά από καταγγελία που υπέβαλε, το
Σεπτέµβριο 2000, η Euroalliage, επιτροπή σύνδεσης των
βιοµηχανιών σιδηροκραµάτων (εφεξής «ο καταγγέλλων»), για
λογαριασµό των παραγωγών οι οποίοι αντιπροσωπεύουν
σηµαντικό ποσοστό της κοινοτικής παραγωγής σιδηροµολυ-
βδαινίου (εφεξής «FeMO»). Η καταγγελία περιείχε αποδει-
κτικά στοιχεία ως προς την ύπαρξη πρακτικής ντάµπινγκ
όσον αφορά το εν λόγο προϊόν και τη σηµαντική ζηµία που
προέκυψε από την πρακτική αυτή, τα οποία θεωρήθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας.

2. Έρευνα

(3) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους παραγωγούς/εξαγω-
γείς, τους εισαγωγείς και τους χρήστες που είναι γνωστό ότι
ενδιαφέρονται, καθώς και τις ενώσεις, τους αντιπροσώπους
της εν λόγω χώρας εξαγωγής, τους καταγγέλλοντες κοινοτι-
κούς παραγωγούς και άλλους επιχειρηµατίες της Κοινότη-
τας σχετικά µε την έναρξη της διαδικασίας. Τα ενδιαφερό-
µενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν γραπτώς τις
απόψεις τους και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση
εντός της προθεσµίας που καθορίζεται στην ανακοίνωση για
την έναρξη διαδικασίας.

(4) Ορισµένοι παραγωγοί/εξαγωγείς της οικείας χώρας, καθώς
και διάφοροι παραγωγοί, χρήστες και οι ενώσεις τους και
εισαγωγείς/έµποροι της Κοινότητας, γνωστοποίησαν
γραπτώς τις απόψεις τους. ∆εκτά σε ακρόαση έγιναν όλα τα

µέρη που το ζήτησαν εντός της παραπάνω καθορισθείσας
προθεσµίας και τα οποία απέδειξαν ότι η ακρόασή τους
επιβάλλεται ένεκα ειδικών λόγων.

(5) Λαµβανοµένου υπόψη του µεγάλου αριθµού παραγωγών/
εξαγωγέων στην οικεία χώρα εξαγωγής και σύµφωνα µε το
άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής «ο
βασικός κανονισµός»), κρίθηκε σκόπιµο να εξεταστεί αν θα
έπρεπε να χρησιµοποιηθούν τεχνικές δειγµατοληψίας. Για να
µπορέσει η Επιτροπή να αποφασίσει αν ήταν πράγµατι ανα-
γκαία η δειγµατοληψία και στην περίπτωση θετικής από-
φασης να επιλέξει ένα δείγµα, οι παραγωγοί/εξαγωγείς
κλήθηκαν, δυνάµει του άρθρου 17 παράγραφος 2 του βασι-
κού κανονισµού, να αναγγελθούν εντός δύο εβδοµάδων από
την έναρξη της διαδικασίας και να παράσχουν στοιχεία σχε-
τικά µε την παραγωγή τους, τον κύκλο εργασιών και τις
εξαγωγές τους στην Κοινότητα κατά την περίοδο της έρευ-
νας, καθώς και τις επωνυµίες και τις δραστηριότητες όλων
των συνδεδεµένων εταιρειών.

(6) ∆εκατέσσερις κινεζικές εταιρείες παρείχαν αυτές τις βασικές
πληροφορίες. Μια από τις δεκατέσσερις εταιρείες αποφάσισε
να αποσύρει τη συνεργασία της αµέσως µετά την υποβολή
της απάντησης στο ερωτηµατολόγιο της δειγµατοληψίας.

(7) Για να επιτραπεί στους παραγωγούς/εξαγωγείς να υποβά-
λουν, ενδεχοµένως, αίτηση για την αναγνώριση καθεστώτος
οικονοµίας της αγοράς ή/και ατοµικής µεταχείρισης, η Επι-
τροπή έστειλε σε όλους τους παραγωγούς/εξαγωγείς που
είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται ή που αναγγέλθηκαν τα
απαιτούµενα έντυπα αιτήσεων για την αναγνώριση καθεστώ-
τος µε οικονοµία της αγοράς ή ατοµικής µεταχείρισης. ∆έκα
επιχειρήσεις ζήτησαν αναγνώριση καθεστώτος µε οικονοµία
της αγοράς ή/και ατοµικής µεταχείρισης σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του βασικού κανονι-
σµού.

(8) Λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι µόνο σε έναν
παραγωγό εξαγωγέα αναγνωρίστηκε καθεστώς µε οικονοµία
της αγοράς (βλέπε αιτιολογική σκέψη 19), αποφασίστηκε
ότι η δειγµατοληψία δεν ήταν απαραίτητη.

(9) Η Επιτροπή έστειλε ερωτηµατολόγια σε όλα τα άλλα µέρη
που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται και σε όλες τις άλλες
εταιρείες που αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας που
καθορίζεται στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.
Παραλήφθηκαν απαντήσεις από ένδεκα κινεζικές εταιρείες,
δύο κοινοτικούς παραγωγούς, δύο κοινοτικές επιχειρήσεις,
έναν µη συνδεδεµένο εισαγωγέα και πέντε χρήστες FeMo.

(10) Ένας εξαγωγέας/παραγωγός εµφανίστηκε και υπέβαλε
απάντηση στο ερωτηµατολόγιο ένα µήνα µετά την προθε-
σµία που εντάσσεται στην παράγραφο 6 στοιχείο α) σηµείο
ii) της ανακοίνωσης για την έναρξη διαδικασίας. Συνεπώς,
αυτές οι πληροφορίες δεν έγιναν αποδεκτές, επειδή υπο-
βλήθηκαν ουσιαστικά µετά την προθεσµία.

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ C 320 της 9.11.2000, σ. 3.
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(11) Η Επιτροπή αναζήτησε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε απαραίτητες για τον προκαταρκτικό προσ-
διορισµό της πρακτικής ντάµπινγκ, της ζηµίας και του συµ-
φέροντος της Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν, επίσης, επι-
τόπιοι έλεγχοι στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων εταιρειών:

α) Παραγωγός/εξαγωγέας στη Λ∆Κ:

i) Έλεγχοι του καθεστώτος µε οικονοµία της αγοράς:

— Tianjin The Leader Group Co Ltd, Tianjin,

και ο συνδεδεµένος µε αυτή παραγωγός Tia ji
Defu Ferroalloy Co Ltd, Tianjin,

— Xuzhou Huanyu Special Alloy Cο Ltd, Xuz-
hou,

— Jinzhou Sing Horn Enterprise Co Ltd, Jinzhou,

και ο συνδεδεµένος µε αυτή έµπορος Sing Horn
Import Export Co Ltd,

— Jinzhou Sanda Ferro-Alloys Co Ltd, Jinzhou,

µε το συνδεδεµένο µε αυτή εγχώριο παραγωγό
Jinzhou Chengguang Ferro-Alloys-Industry, Jinz-
hou,

— Fushun Shunkang Molybdenum Industry Co
Ltd, Fushun,

ii) Καθεστώς µε οικονοµία της αγοράς και έλεγχος των
απαντήσεων στο ερωτηµατολόγιο:

— Nanjing Metalink International Cο Ltd, Nan-
jing,

και η συνδεδεµένη µε αυτή εταιρεία Xi zyua Co.
Ldt. Nαnjing·

β) Παραγωγοί στην ανάλογη χώρα (ΗΠΑ):

— Bear Metallurgical Co, Butler, Pennsylvania

— Thompson Creek Metals Company, Englewood,
Colorado·

γ) Κοινοτικοί παραγωγοί:

— Climax Molybdenum UK, Ltd Stowmarket, UK,

— Treibacher Industrie AG, Treibach-Althofen,
Austria·

δ) Άλλες κοινοτικές επιχειρήσεις:

— Sadaci ΝV, Gent, Belgium·

ε) Χρήστες:

— Κrυρρ Thyssen Nirosta, Krefeld, Germany,

— Georgsmarienhütte GmbH, Georgsmarienhütte,
Germany

(12) Η έρευνα για την πρακτική ντάµπινγκ και τη ζηµία κάλυψε
την περίοδο από την 1η Οκτωβρίου 1999 έως τις 30
Σεπτεµβρίου 2000 (εφεξής «η περίοδο της έρευνας» ή
«ΠΕ»). Όσον αφορά τις τάσεις που είχαν σχέση µε την
εκτίµηση της ζηµίας, η Επιτροπή ανέλυσε τα στοιχεία που
καλύπτουν την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 1997 έως
τις 30 Σεπτεµβρίου 2000 (εφεξής η «υπό εξέταση περίο-
δος»).

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(13) Το υπό εξέταση προϊόν είναι FeMo που παράγεται στη Λ∆Κ
και εξάγεται στην Κοινότητα. Το FeMo είναι ένα σιδηρό-
κραµα που αποτελείται συνήθως από µολυβδαίνιο (45 %
έως 80 %), από σίδηρο και από µικρές ποσότητες ακαθαρ-
σιών (εφεξής «σιδηροµολυβδαίνιο» ή «το υπό εξέταση
προϊόν»). Η πραγµατική περιεκτικότητα του FeMo σε µολυ-
βδαίνιο (Mo) ποικίλλει και εκφράζεται ως ποσοστό του
συνολικού βάρους του FeMo. Το υπό εξέταση προϊόν υπά-
γεται σήµερα στον κωδικό ΣΟ ex 7202 70 00. 0 εν λόγω
κωδικός ΣΟ παρατίθεται για πληροφοριακούς και µόνο
λόγους.

(14) Οι δύο κύριοι τύποι κατεργασίας που χρησιµοποιούνται
στην παραγωγή FeMo είναι η θερµική και η ηλεκτρολυτική
κατεργασία. Και στις δύο συγκεκριµένες διαδικασίες, ο τεχ-
νικός βαθµός τριοξειδίου του µολυβδαίνιου (MoO3) µειώνε-
ται µε την παρουσία σιδήρου. Λόγω των απαιτήσεων λει-
τουργίας του εξοπλισµού τήξης που χρησιµοποιείται για τη
διαδικασία, του µειωµένου κόστους παραγωγής και του
εγγενούς µειονεκτήµατος της προσθήκης µεγάλης ποσότη-
τας άνθρακα στο κράµα FeMo, η θερµική διαδικασία είναι
ουσιαστικά η µόνη χρησιµοποιούµενη µέθοδος παραγωγής.
Στη θερµική διαδικασία χρησιµοποιούνται µέταλλα αργιλίου
και πυριτίου για τη µείωση φορτίου που αποτελείται από
µείγµα MoO3 και οξειδίου του σιδήρου.

(15) Η µεγαλύτερη πρακτική εφαρµογή FeMo είναι η εισαγωγή
µετάλλου µολυβδαινίου στα λειωµένα µέταλλα κατά την
παραγωγή κράµατος χάλυβα και χυτοσιδήρου, όσον το
µολυβδαίνιο ενισχύει ορισµένα απαραίτητα χαρακτηριστικά,
όπως η αντοχή στη διάβρωση και στη θερµότητα.

(16) Η έρευνα έδειξε ότι υπάρχουν διαφορετικές ποιότητες του
υπό εξέταση προϊόντος ανάλογα µε το ποσοστό της περιε-
κτικότητας σε µολυβδαίνιο και το ποσοστό των ακαθαρσιών.
Όλες, όµως, οι ποιότητες έχουν τα ίδια βασικά φυσικά και
χηµικά χαρακτηριστικά και την ίδια χρήση. Εποµένως, θεω-
ρούνται ως ενιαίο προϊόν για τους σκοπούς της παρούσας
διαδικασίας αντιντάµπινγκ.

2. Οµοειδές προϊόν

(17) Η Επιτροπή διαπίστωσε ότι τα βασικά φυσικά και χηµικά
χαρακτηριστικά και οι χρήσεις του FeMo που εισάγεται από
τη Λ∆Κ είναι όµοια µε εκείνα του FeMo που παράγεται και
πωλείται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην Κοι-
νότητα. Επίσης, διαπιστώθηκε ότι το FeMo που παράγεται
και πωλείται στην εγχώρια αγορά της Λ∆Κ είναι όµοιο µε το
FeMo καταγωγής Λ∆Κ που εξάγεται στην Κοινότητα. Επι-
πλέον, το FeMo που παράγεται και πωλείται στην εγχώρια
αγορά των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής (εφεξής
«ΗΠΑ»), που επιλέχτηκαν ως ανάλογη προς τη Λ∆Κ χώρα,
ήταν όµοιο µε το FeMo που παράχθηκε και πωλήθηκε στην
Κοινότητα από τη Λ∆Κ. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα
ότι το FeMo που παράγεται στη Λ∆Κ και εξάγεται στην
Κοινότητα, το FeMo που παράγεται και πωλείται στην εγχώ-
ρια αγορά της Λ∆Κ, το FeMo που παράγεται και πωλείται
στην εγχώρια αγορά των ΗΠΑ και αυτό που παράγεται και
πωλείται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην κοινο-
τική αγορά, είναι οµοειδή προϊόντα κατά την έννοια του
άρθρου 1 παράγραφος 4 του βασικού κανονισµού.
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Γ. ΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

1. Καθεστώς οικονοµίας αγοράς

(18) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο β) του
βασικού κανονισµού, στην περίπτωση έρευνας αντιντάµπινγκ
σχετικά µε τις εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ, η κανονική αξία
καθορίζεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 έως 6 του εν
λόγω άρθρου για τους παραγωγούς που µπορούν να απο-
δείξουν ότι πληρούν τα κριτήρια του άρθρου 2 παράγραφος
1 στοιχείο γ), δηλαδή ότι οι προϋποθέσεις οικονοµίας της
αγοράς υπερισχύουν όσον αφορά την παραγωγή και την
πώληση του υπό εξέταση προϊοντος.

(19) Λήφθηκαν αιτήσεις για την αναγνώριση καθεστώτος µε οικο-
νοµία της αγοράς από δέκα παραγωγούς/εξαγωγείς. Οι αιτή-
σεις αυτές εξετάστηκαν µε βάση τα πέντε κριτήρια που
καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του
βασικού κανονισµού. Τέσσερις από αυτές τις εταιρείες
παρείχαν ελλιπείς και ανεπαρκείς απαντήσεις που δεν περιεί-
χαν επαρκείς πληροφορίες ή αποδεικτικά στοιχεία που να
επιτρέπουν τη δέουσα εκτίµηση για την αξιολόγηση των
αιτήσεων. Ειδικότερα, οι εταιρείες δεν παρείχαν τις εκθέσεις
των ελεγκτών και τα δηµοσιονοµικά δελτία και τις πληροφο-
ρίες σχετικά µε την αξία αγοράς και την τρέχουσα λογιστική
αξία των κύριων πάγιων ενεργητικών. Οι αιτήσεις για την
αναγνώριση καθεστώτος µε οικονοµία της αγοράς, επο-
µένως, απορρίφθηκαν. Οι υπόλοιπες έξι αιτήσεις θεωρήθηκε
ότι χρειάζονταν περαιτέρω ανάλυση και επιτόπιοι έλεγχοι
πραγµατοποιήθηκαν στις εγκαταστάσεις αυτών των εται-
ρειών.

(20) Για τρεις παραγωγούς/εξαγωγείς, διαπιστώθηκε σηµαντικό
επίπεδο κρατικής παρέµβασης. Αυτή η παρέµβαση εµφα-
νίστηκε µε διαφορετικές µορφές, που κυµαίνονται από την
άµεση παρέµβαση στη διαχείριση των εταιρειών έως την
επιβολή περιορισµών στην ελεύθερη διεύθυνση των εται-
ρειών και την πρόκληση στρεβλώσεων στο κόστος σηµα-
ντικών συντελεστών παραγωγής. Συνεπώς, αυτές οι εταιρείες
δεν ήταν σε θέση να αποδείξουν ότι οι επιχειρησιακές απο-
φάσεις τους λήφθηκαν σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της αγο-
ράς που απεικονίζουν την προσφορά και τη ζήτηση. Το
κριτήριο, εποµένως, που καθορίστηκε στην πρώτη περίπτωση
του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού
κανονισµού δεν ικανοποιήθηκε.

(21) Πέντε παραγωγοί/εξαγωγείς δεν ήταν σε θέση να αποδείξουν
ότι διατηρούσαν καθαρά λογιστικά αρχεία που ελέγχονταν
σύµφωνα µε τα διεθνή πρότυπα λογιστικής. Συνεπώς, δεν
πληρούσαν το κριτήριο για τα πρότυπα λογιστικής που
καθορίζεται στη δεύτερη περίπτωση του άρθρου 2 παράγρα-
φος 1 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού. Τα συγκεκρι-
µένα και λεπτοµερή πορίσµατα σχετικά µε τις λογιστικές
καταχωρήσεις τους, που οδήγησαν στο συµπέρασµα αυτό
ανακοινώθηκαν στους ενδιαφερόµενους παραγωγούς/εξαγω-
γείς.

(22) Για τρεις επιχειρήσεις διαπιστώθηκαν ορισµένες ελλείψεις
σχετικά µε τα στοιχεία του ενεργητικού και στρεβλώσεις που
µεταφέρθηκαν από το προηγούµενο σύστηµα όπου δεν
ίσχυε οικονοµία της αγοράς. Ειδικότερα, οι δαπάνες
παραγωγής και η οικονοµική κατάσταση στρεβλώθηκαν
λόγω της αυθαίρετης αξιολόγησης των στοιχείων του
ενεργητικού και, στην περίπτωση µιας εταιρείας, της
άσκησης αντισταθµιστικού εµπορίου. Συνεπώς, αυτές οι
εταιρείες δεν ικανοποίησαν το κριτήριο που καθορίζεται

στην τρίτη περίπτωση του άρθρου 2 παράγραφος 7 στοιχείο
γ) του βασικού κανονισµού.

(23) Η Επιτροπή ενηµέρωσε τις εταιρείες και τον καταγγέλλοντα
κοινοτικό κλάδο παραγωγής για τα συµπεράσµατά της και
τους έδωσε τη δυνατότητα να υποβάλουν τις παρατηρήσεις
τους. Μερικοί παραγωγοί/εξαγωγείς και ο καταγγέλλων δια-
τύπωσαν σχόλια για τα συµπεράσµατα των ελέγχων σχετικά
µε το καθεστώς οικονοµίας της αγοράς. Τα σχόλια αυτά
περιέχονταν εµπεριστατωµένως στα έγγραφα που διαβι-
βάστηκαν στα ενδιαφερόµενα µέρη.

(24) Τέλος, η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι πληρού-
νταν οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 7 στοιχείο γ) του βασικού κανονισµού για την
αναγνώριση του καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς υπέρ
του ακόλουθου παραγωγού/εξαγωγέα:

— Nanjing Metalink International Cο Ltd, Nanjing.

(25) Ζητήθηκε η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής, η οποία
υποστήριξε οµόφωνα τα συµπεράσµατα της Επιτροπής. Οι
υπόλοιποι παραγωγοί/εξαγωγείς ενηµερώθηκαν ότι απορρί-
φθηκαν οι αιτήσεις τους για αναγνώριση καθεστώτος οικο-
νοµίας της αγοράς.

2. Ατοµική µεταχείριση

(26) Η πολιτική της Επιτροπής είναι να υπολογίζει εθνικό δασµό
για τις χώρες χωρίς οικονοµία της αγοράς και για τις χώρες
που είναι µεν δυνατό να υπαχθούν στις διατάξεις του άρ-
θρου 2 παράγραφος 7 στοιχεία β) και γ) του βασικού
κανονισµού, αλλά στις οποίες το καθεστώς οικονοµίας αγο-
ράς δεν µπορεί να αναγνωριστεί για όλες τις εταιρείες, µε
εξαίρεση τις περιπτώσεις που οι εταιρείες µπορούν να απο-
δείξουν ότι οι εξαγωγικές δραστηριότητές τους απαλλάσσο-
νται από κάθε κρατική παρέµβαση και ότι τυγχάνουν
νοµικής και πραγµατικής ανεξαρτησίας σε σχέση µε το κρά-
τος, έτσι ώστε να αποκλείεται ο κίνδυνος καταστρατήγησης
του εθνικού δασµού.

(27) Οι εννέα Κινέζοι παραγωγοί/εξαγωγείς που δεν εκπλήρωσαν
τα κριτήρια για την αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας της
αγοράς ζήτησαν εναλλακτικά την έγκριση ατοµικής µεταχεί-
ρισης (εφεξής «ΑΜ»). Η Επιτροπή εξέτασε και επαλήθευσε
τις πληροφορίες που κρίθηκαν απαραίτητες για τον καθορι-
σµό της ΑΜ για τις εν λόγω εταιρείες.

(28) Όπως εξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 18, τέσσερις εται-
ρείες υπέβαλαν ελλιπείς και ανεπαρκείς αιτήσεις για την
αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας της αγοράς ατοµικής
µεταχείρισης και αποκλείστηκαν, συνεπώς, από την περαι-
τέρω ανάλυση για την αναγνώριση καθεστώτος οικονοµίας
της αγοράς. Επιπλέον, η έκταση και η φύση των ελλείψεων
που διαπιστώθηκαν σε αυτές τις αιτήσεις κατέστησαν αδύ-
νατη την εξέταση της ουσίας των αιτήσεων για ΑΜ. Επο-
µένως, αποφασίστηκε να µη χορηγηθεί ΑΜ σε αυτές τις
εταιρείες.

(29) Τρεις εξαγωγείς/παραγωγοί µπόρεσαν να αποδείξουν ότι δεν
ασκείται κρατική παρέµβαση στις εξαγωγικές τους δραστη-
ριότητες και ότι υπάρχει ένας βαθµός νοµικής και πραγµα-
τικής ανεξαρτησίας από το κράτος, έτσι ώστε να αποκλείεται
ο κίνδυνος καταστρατήγησης του εθνικού δασµού και
συνεπώς εκπλήρωσαν τα κριτήρια για την ΑΜ:

— Jinzhou Sing Horn Enterprise Co Ltd, Jinzhou,



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8.8.2001L 214/6

— Jinzhou Sanda Ferro-Alloys Co Ltd, Jinzhou,
— Fushun Shunkang Molybdenum Industry Co Ltd,

Fushun.

Οι υπόλοιπες δύο επιχειρήσεις δεν εκπλήρωσαν τα κριτήρια
για ΑΜ. Σε µια περίπτωση, η φύση της κρατικής παρέµ-
βασης παρουσίαζε κίνδυνο καταστρατήγησης σε περίπτωση
χορήγησης ατοµικής µεταχείρισης στην εταιρεία. Όσον
αφορά την άλλη ενδιαφερόµενη εταιρεία, διαπιστώθηκε ότι
το τµήµα παραγωγής της οµάδας προµήθευε επίσης προϊό-
ντα και σε άλλες εταιρείες εκτός από τον εξαγωγέα µε τον
κίνδυνο οι άλλοι παραγωγοί να µπορούν να χρησιµοποιή-
σουν τον ατοµικό δασµό αυτής της εταιρείας για να διοχε-
τεύσουν το εν λόγω προϊόν στην ΕΕ.

3. Κανονική αξία

3.1. Προσδιορισµός της κανονικής αξίας για τους παραγω-
γούς/εξαγωγείς υπέρ των οποίων δεν αναγνωρίστηκε
καθεστώς µε οικονοµία της αγοράς

3.1.1. Ανάλογη χώρα

(30) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του
βασικού κανονισµού, η κανονική αξία για τους παραγω-
γούς/εξαγωγείς υπέρ των οποίων δεν αναγνωρίστηκε
καθεστώς οικονοµίας της αγοράς καθορίστηκε βάσει των
τιµών σε µια κατάλληλη ανάλογη χώρα για προϊόντα συγ-
κρίσιµα µε εκείνα που πωλήθηκαν από τους Κινέζους
παραγωγούς/εξαγωγείς στην Κοινότητα.

(31) Στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ,
η Επιτροπή πρότεινε τις ΗΠΑ ως κατάλληλη τρίτη χώρα µε
οικονοµία αγοράς για τον καθορισµό της κανονικής αξίας
στη Λ∆Κ.

(32) Ορισµένοι παραγωγοί/εξαγωγείς προέβαλαν αντιρρήσεις γι’
αυτή την πρόταση εντός της προθεσµίας που τάχθηκε στην
ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας. Οι προταθείσες
εναλλακτικές λύσεις ήταν η Χιλή, το Μεξικό, το Ιράν, η
Ινδία και η Νότια Αφρική.

(33) Η Επιτροπή ανέλυσε αυτές τις επιλογές και καθόρισε ότι η
παραγωγή στο Μεξικό, το Ιράν, την Ινδία και τη Νότια
Αφρική είναι είτε πολύ χαµηλή είτε ανύπαρκτη. Συνεπώς,
αυτές οι χώρες δεν θα µπορούσαν να θεωρηθούν ως
κατάλληλες εναλλακτικές ανάλογες χώρες.

(34) Όσον αφορά τη Χιλή, η Επιτροπή εξακρίβωσε ότι ο όγκος
παραγωγής σε αυτή την χώρα ήταν σηµαντικός. Εποµένως,
ήλθε σε επαφή µε τους Χιλιανούς παραγωγούς και τους
ζήτησε να συνεργαστούν. Αυτοί, ωστόσο, αρνήθηκαν να
συνεργαστούν µε την Επιτροπή στη συγκεκριµένη διαδικα-
σία.

(35) Μια αντίρρηση για την επιλογή των ΗΠΑ ως ανάλογης
χώρας αφορούσε το γεγονός ότι ένας από τους καταγγέλλο-
ντες είναι συνδεδεµένη εταιρεία παραγωγού στις ΗΠΑ.
Υποστηρίχτηκε ότι αυτή η σχέση θα µπορούσε να στρεβλώ-
σει τα παρεχόµενα στοιχεία. Εντούτοις, διαπιστώθηκε ότι
αυτοί οι ισχυρισµοί ήταν ανακριβείς και αδικαιολόγητοι. Η
Επιτροπή έλεγξε εάν η σχέση ευθυνόταν για οποιαδήποτε
στρέβλωση των τιµών, του κόστους παραγωγής και της
αποδοτικότητας του παραγωγού των ΗΠΑ, κατά τη διάρκεια
του επιτόπιου ελέγχου των στοιχείων στις εγκαταστάσεις της
εταιρείας. ∆εν υπήρξε καµία ένδειξη για τέτοια στρέβλωση
και η Επιτροπή εξέφρασε την ικανοποίησή της για την

ακρίβεια και την αξιοπιστία των πληροφοριών που παρα-
σχέθηκαν για τους σκοπούς της παρούσας διαδικασίας.

(36) Μια άλλη αντίρρηση που προβλήθηκε για την επιλογή των
ΗΠΑ αφορούσε το γεγονός ότι οι απαιτήσεις για την προ-
στασία του περιβάλλοντος είναι πιο αυστηρές στις ΗΠΑ απ’
ότι στην Κίνα. Για το λόγο αυτό, οι επιχειρήσεις στις ΗΠΑ
έχουν υψηλότερες δαπάνες για την προστασία του περιβάλ-
λοντος απ ό,τι οι Κινέζοι παραγωγοί. Πρέπει να σηµειωθεί
σχετικά ότι η Κίνα διέθετε ρυθµίσεις για την προστασία του
περιβάλλοντος κατά την ΠΕ, τις οποίες τήρησαν οι εταιρείες
που εξετάστηκαν. Εποµένως, αυτό το επιχείρηµα από µόνο
του δεν θεωρήθηκε ισχυρός λόγος για την απόρριψη των
ΗΠΑ ως ανάλογης χώρας. Εντούτοις, οι υπηρεσίες της Επι-
τροπής θα συνεχίσουν την εξέταση του συγκεκριµένου
ζητήµατος και θα λάβουν δεόντως υπόψη, κατά το οριστικό
στάδιο της διαδικασίας, τις διαφορές που προβάλονται και
για τις οποίες αποδεικνύεται ότι επηρεάζουν τη συγκρισι-
µότητα των τιµών από αυτή την άποψη.

(37) Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, η Επιτροπή επιβεβαίωσε
την επιλογή των ΗΠΑ ως κατάλληλης ανάλογης χώρας.

3.1.2. Καθορισµός της κανονικής αξίας

(38) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 7 στοιχείο α) του
βασικού κανονισµού, η κανονική αξία για τους παραγω-
γούς/εξαγωγείς υπέρ των οποίων δεν αναγνωρίστηκε
καθεστώς οικονοµίας της αγοράς καθορίστηκε βάσει επαλη-
θευµένων πληροφοριών που λήφθηκαν από τον παραγωγό
στις ΗΠΑ. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι πωλήσεις σιδηροµολυβδαι-
νίου στην εγχώρια αγορά των ΗΠΑ ήταν αντιπροσωπευτικές
του όγκου του υπό εξέταση προϊόντος που παρήχθη και
επωλήθη προς εξαγωγή στην Κοινότητα από τη Λ∆Κ.

(39) Η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι πωλήσεις του υπό εξέ-
ταση προϊόντος στις ΗΠΑ µπορούσε να θεωρηθεί ότι είχαν
πραγµατοποιηθεί κατά τη συνήθη εµπορική πρακτική,
δηλαδή ότι δεν είχαν πραγµατοποιηθεί µε απώλειες. Γι’ αυτό
το σκοπό, πραγµατοποιήθηκε σύγκριση µεταξύ του µέσου
κόστους παραγωγής κατά την ΠΕ και της µέσης τιµής των
πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά την περίοδο αυτή.
∆ιαπιστώθηκε στη συνέχεια ότι όλες οι εγχώριες πωλήσεις
των δύο εταιρειών που συνεργάσθηκαν και οι οποίες
συγκεντρώνουν το µεγαλύτερο µέρος της αµερικανικής
παραγωγής σιδηροµολυβδαινίου, πραγµατοποιήθηκαν µε
ζηµίες και δεν υπάγονται, συνεπώς, στη συνήθη εµπορική
πρακτική.

(40) Κατά συνέπεια, η κανονική αξία κατασκευάστηκε σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού µε
την προσθήκη ενός εύλογου περιθωρίου κέρδους στο
κόστος παραγωγής των παραγωγών. Πρέπει, επίσης, να
σηµειωθεί ότι δεδοµένου ότι µια από τις αµερικανικές
συνεργασθείσες εταιρείες πραγµατοποιούσε µεταποίηση
λαµαρινών, το κόστος παραγωγής της υπολογίστηκε µε την
προσθήκη του κόστους µεταποίησης στο κόστος της πρώτης
ύλης και στις λοιπές δαπάνες της άλλης συνεργασθείσας
εταιρείας. Επιπλέον, ελλείψει περιθωρίου κέρδους στις αµε-
ρικανικές πωλήσεις σιδηροµολυβδαινίου κατά τη διάρκεια
της ΠΕ, συνήχθη το συµπέρασµα ότι το 5 % ισοδυναµούσε
µε λογική εκτίµηση ενός ρεαλιστικού περιθωρίου κέρδους
σε αυτήν την περίπτωση. Αυτό συνυπολογιστηκε δεόντως
για την κατασκευή της κανονικής αξίας σε αυτή την
περίπτωση.
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3.2. Προσδιορισµός της κανονικής αξίας για τους παραγω-
γούς/εξαγωγείς υπέρ των οποίων αναγνωρίστηκε
καθεστώς οικονοµίας της αγοράς

(41) Όσον αφορά τον παραγωγό/εξαγωγέα υπέρ του οποίου
αναγνωρίστηκε καθεστώς οικονοµίας της αγοράς, η Επι-
τροπή εξέτασε καταρχάς κατά πόσον οι συνολικές εγχώριες
πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος ήταν αντιπροσωπευτι-
κές σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 του βασικού
κανονισµού, δηλαδή κατά πόσον οι εν λόγω πωλήσεις αντι-
προσώπευαν 5 % ή περισσότερο του όγκου των πωλήσεων
του υπό εξέταση προϊόντος που εξήχθη στην Κοινότητα.

(42) Εν συνεχεία, η Επιτροπή εξέτασε για το συγκεκριµένο
παραγωγό/εξαγωγέα αν οι συνολικές εγχώριες πωλήσεις
κάθε ποιότητας του προϊόντος αποτελούσαν το 5 % ή
περισσότερο του όγκου των πωλήσεων της ίδιας ποιότητας
που εξήχθη στην Κοινότητα.

(43) Επίσης, εξετάστηκε αν οι εγχώριες πωλήσεις κάθε ποιότητας
πραγµατοποιήθηκαν κατά τη συνήθη εµπορική πρακτική, µε
καθορισµό της αναλογίας των επικερδών πωλήσεων της εν
λόγω ποιότητας σε ανεξάρτητους πελάτες. Στις περιπτώσεις
που ο όγκος πωλήσεων σιδηροµολυβδαινίου, που διατέθη-
καν σε καθαρή τιµή πώλησης ίση ή µεγαλύτερη από το
υπολογισθέν κόστος παραγωγής αντιπροσώπευε τουλάχι-
στον το 80 % του συνολικού όγκου των πωλήσεων και όταν
η µέση σταθµισµένη τιµή αυτής της ποιότητας ήταν ίση ή
ανώτερη του κόστους παραγωγής, η κανονική αξία
βασίστηκε στην τρέχουσα εγχώρια τιµή που συνίστατο στο
σταθµισµένο µέσο όρο των τιµών όλων των εγχωρίων
πωλήσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά την ΠΕ, ανε-
ξαρτήτως του αν οι εν λόγω πωλήσεις ήσαν επικερδείς ή όχι.
Στις περιπτώσεις που οι επικερδείς πωλήσεις σιδηροµολυ-
βδαινίου αντιπροσώπευαν ποσοστό κατώτερο του 80 %
αλλά τουλάχιστον 10 % του συνολικού όγκου των
πωλήσεων, η κανονική αξία βασίστηκε στην τρέχουσα εγχώ-
ρια τιµή που συνίστατο στο σταθµισµένο µέσο όρο µόνο
των επικερδών πωλήσεων.

(44) Στις περιπτώσεις που ο όγκος των επικερδών πωλήσεων
οποιασδήποτε ποιότητας σιδηροµολυβδαινίου αντιπροσώ-
πευε ποσοστό κατώτερο του 10 % του συνολικού όγκου
των πωλήσεων, θεωρήθηκε ότι η συγκεκριµένη ποιότητα
πωλήθηκε σε ανεπαρκείς ποσότητες και ότι, υπό τις συνθή-
κες αυτές, η εγχώρια τιµή δεν µπορεί να αποτελέσει
κατάλληλη βάση για τον καθορισµό της κανονικής αξίας.

(45) Όταν οι εγχώριες τιµές συγκεκριµένης ποιότητας που
πώλησε ο παραγωγός/εξαγωγέας, δεν µπορούσαν να χρησι-
µοποιηθούν για τον καθορισµό της κανονικής αξίας, εφαρ-
µόστηκε η κατασκευασµένη κανονική αξία. Σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµοιύ, η κανο-
νική αξία κατασκευάστηκε µε προσθήκη στο κόστος παρα-
σκευής του παραγωγού εύλογου ποσού για τα έξοδα
πώλησης, τα γενικά και διοικητικά έξοδα (εφεξής «ΠΓ∆») και
εύλογου περιθωρίου κέρδους. Θα πρέπει να σηµειωθεί σχε-
τικά, ότι τα ΠΓ∆ και το κέρδος υπολογίστηκαν βάσει των
στοιχείων που παρείχε ο παραγωγός.

(46) Η απάντηση που παρασχέθηκε από αυτόν τον παραγωγό/
εξαγωγέα περιελάµβανε στοιχεία για τις εγχώριες πωλήσεις
που πραγµατοποίησε συνδεδεµένη εταιρεία που πραγµατο-
ποιεί εγχώριες πωλήσεις. ∆εδοµένου ότι ο παραγωγός/
εξαγωγέας πραγµατοποίησε πωλήσεις στην κινεζική εγχώρια
αγορά και µέσω αυτής της συνδεδεµένης εταιρείας και λόγω
της κατανοµής των αρµοδιοτήτων µεταξύ του παραγωγού/
εξαγωγέα και της επιχείρησης που πραγµατοποιεί εγχώριες
πωλήσεις, θεωρήθηκε απαραίτητο να καθοριστεί η κανονική
αξία βάσει των πράγµατι καταβληθεισών τιµών κατά τις
συνήθεις εµπορικές πράξεις από ανεξάρτητους πελάτες στην
Κίνα.

(47) Κατά συνέπεια, για αυτόν τον συνεργασθέντα παραγωγό/
εξαγωγέα, η κανονική αξία καθορίστηκε βάσει των εγχώριων
τιµών πωλήσεων σε ανεξάρτητους πελάτες για πέντε τύπους
του υπό εξέταση προϊόντος, ενώ για τους υπόλοιπους τρεις
τύπους υπολογίστηκε κατασκευασµένη κανονική αξία.

4. Τιµή εξαγωγής

(48) Οι τιµές εξαγωγής υπολογίστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 8 του βασικού κανονισµού, δηλαδή µε βάση
τις πράγµατι καταβληθείσες ή καταβλητέες τιµές εξαγωγής
για το υπό εξέταση προϊόν στον πρώτο ανεξάρτητο πελάτη.

5. Σύγκριση

(49) Για να εξασφαλισθεί ορθή σύγκριση µεταξύ της κανονικής
αξίας και της τιµής εξαγωγής σε επίπεδο τιµής εκ του
εργοστασίου, πραγµατοποιήθηκαν οι δέουσες προσαρµογές
ώστε να ληφθούν υπόψη οι διαφορές που επηρεάζουν τη
δυνατότητα σύγκρισης των τιµών, σύµφωνα µε το άρθρο 2
παράγραφος 10 του βασικού κανονισµού.

(50) Με βάση τα στοιχεία αυτά, πραγµατοποιήθηκαν προσαρµο-
γές στις προµήθειες, στις χερσαίες µεταφορές, στους θαλάσ-
σιους ναύλους, στην ασφάλιση, στους ναύλους ΕΚ, στα
έξοδα διεκπεραίωσης, φόρτωσης καθώς και στα παρεπόµενα
έξοδα, εφόσον θεωρήθηκαν δικαιολογηµένα. Ειδικότερα,
δεδοµένου ότι τα έξοδα χερσαίων µεταφορών που αναλή-
φθηκαν από τον παραγωγό/εξαγωγέα δεν θεωρήθηκαν αξιό-
πιστα, οι σχετικές προσαρµογές βασίστηκαν στις δαπάνες
ανάλογων χωρών.

6. Περιθώριο ντάµπινγκ

6.1. Γενικά

(51) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 11 του βασικού
κανονισµού, η σταθµισµένη µέση κανονική αξία συγκρίθηκε
µε τη σταθµισµένη µέση τιµή εξαγωγής στο ίδιο στάδιο
εµπορίας. Από τη σύγκριση προέκυψε η ύπαρξη πρακτικής
ντάµπινγκ όσον αφορά το σχετικό παραγωγό/εξαγωγέα. Τα
προσωρινά περιθώρια ντάµπινγκ εκφράστηκαν ως ποσοστό
της τιµής εισαγωγής CIF στα σύνορα της Κοινότητας, πριν
από την καταβολή του δασµού, για τους σχετικούς παραγω-
γούς/εξαγωγείς.
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6.2. Περιθώρια ντάµπινγκ για τους συνεργασθέντες
παραγωγούς/εξαγωγείς υπέρ των οποίων αναγνω-
ρίστηκε καθεστώς µε οικονοµία της αγοράς/ατοµική
µεταχείριση

(52) Τα ατοµικά περιθώρια ντάµπινγκ είναι τα εξής:

— Nanjing Metalink International Co Ltd, 3,6 %

— Fushun Shunkang Molybdenum
Industry Co Ltd, 35,8 %

— Jinzhou Sanda Ferro-Alloys Co Ltd, 34,3 %

— Jinzhou Sing Horn Enterprise Co Ltd. 32,8 %

6.3. Περιθώρια ντάµπινγκ για άλλους παραγωγούς/
εξαγωγείς

(53) ∆υο από τους δέκα Κινέζους παραγωγούς/εξαγωγείς, οι
εξαγωγές των οποίων αντιπροσωπεύουν ένα µικρό ποσοστό
των συνολικών εξαγωγών στην Κοινότητα, και που συνερ-
γάστηκαν αρχικά, απέσυραν τη συνεργασία τους κατά τη
διάρκεια της διαδικασίας. Οι υπόλοιποι οκτώ συνεργασθέ-
ντες Κινέζοι παραγωγοί/εξαγωγείς αντιπροσώπευαν το 34 %
περίπου των συνολικών κινεζικών εξαγωγών του υπό εξέ-
ταση προϊόντος στην Κοινότητα.

(54) Η Επιτροπή υπολόγισε το εθνικό περιθώριο ντάµπινγκ βάσει
των πωλήσεων προς εξαγωγή στην Κοινότητα που πραγµα-
τοποίησαν οι συνεργασθέντες παραγωγοί/εξαγωγείς για τους
οποίους δεν αναγνωρίστηκε καθεστώς οικονοµίας της αγο-
ράς ή ΑΜ. Η Επιτροπή προσδιόρισε αρχικά το σταθµισµένο
µέσο όρο των περιθωρίων ντάµπινγκ που καθορίστηκαν για
αυτές τις συνεργασθείσες εταιρείες. Όσον αφορά τους
παραγωγούς/εξαγωγείς που δεν απάντησαν στο ερωτηµατο-
λόγιο της Επιτροπής, που δεν εµφανίστηκαν ή που δεν
συνεργάστηκαν διαφορετικά κατά την έρευνα, ο προσδιορι-
σµός έπρεπε να βασιστεί στα διαθέσιµα στοιχεία, σύµφωνα
µε το άρθρο 18 του βασικού κανονισµού. Λόγω του χαµη-
λού επιπέδου συνεργασίας και για να µην επιβραβευθεί η
έλλειψη συνεργασίας, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι
καταλληλότερες πληροφορίες θα ήταν το περιθώριο ντά-
µπινγκ για την ποιότητα προϊόντος µε το υψηλότερο
περιθώριο ντάµπινγκ που πωλήθηκε σε αντιπροσωπευτικές
ποσότητες από όλες τις ποιότητες προϊόντος που εξήχθησαν
από τους συνεργασθέντες Κινέζους παραγωγούς για τους
οποίους δεν αναγνωρίστηκε καθεστώς µε οικονοµία της αγο-
ράς ή ατοµική µεταχείριση.

(55) Το εθνικό περιθώριο ντάµπινγκ για τη Λ∆Κ που καθιερ-
ώθηκε µε βάση τα στοιχεία αυτά είναι 43,5 %.

∆. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

1. Κοινοτική παραγωγή

(56) Στην Κοινότητα, το υπό εξέταση προϊόν κατασκευάζεται από
τέσσερις επιχειρήσεις. ∆ύο επιχειρήσεις, η Climax Molybde-
num Ltd και η Treibacher Industrie AG, για λογαριασµό
των οποίων υποβλήθηκε η καταγγελία, συνεργάστηκαν
πλήρως κατά την έρευνα.

(57) Οι δύο άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί, οι Ferro Alloys and
Metals Ltd και Sadaci ΝV, υπέβαλαν κάποιες βασικές
πληροφορίες αν και δεν παρείχαν ολοκληρωµένες απαντή-
σεις στο ερωτηµατολόγιο, αλλά δεν τάχθηκαν κατά της
διαδικασίας («άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί»).

(58) Εξετάστηκε εάν η παραγωγή των προαναφερθεισών επιχειρή-
σεων θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι αποτελεί την κοινοτική
παραγωγή κατά την έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 1
στοιχείο α) του βασικού κανονισµού. Η έρευνα έδειξε ότι
ένας καταγγέλλων κοινοτικός παραγωγός εισήγαγε και
µεταπώλησε FeMo καταγωγής Λ∆Κ κατά τη διάρκεια της
ΠΕ. ∆ιαπιστώθηκε ότι πραγµατοποίησε τις εισαγωγές αυτές
για να αµυνθεί κατά των εισαγωγών µε χαµηλές τιµές, που
αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ και για να διατηρήσει το
µερίδιο αγοράς του. Επιπλέον, η συγκεκριµένη εµπορική
δραστηριότητα δεν αλλάζει το γεγονός ότι ο αρχικός στό-
χος αυτής της επιχείρησης ήταν η παραγωγή FeMo. Πράγ-
µατι, ο συνολικός όγκος αυτών των εισαγωγών ήταν µικρό-
τερος από το 5 % της παραγωγής FeMo του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής καθόλη την υπό εξέταση περίοδο.

(59) Εποµένως, η παραγωγή όλων αυτών των επιχειρήσεων αντι-
προσωπεύει την κοινοτική παραγωγή, κατά την έννοια του
άρθρου 4 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού.

2. Καθορισµός του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(60) Οι δύο συνεργασθέντες καταγγέλλοντες κοινοτικοί παραγω-
γοί, Climax Molybdenum Ltd και Treibacher Industrie
AG, πληρούν τις απαιτήσεις του άρθρου 5 παράγραφος 4
του βασικού κανονισµού, δεδοµένου ότι αποτελούν σηµα-
ντικό ποσοστό της συνολικής κοινοτικής παραγωγής FeMo,
δηλαδή 58 %. Εποµένως, θεωρείται ότι αποτελούν τον κοι-
νοτικό κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 4
παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού και καλούνται
εφεξής «ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής».

Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Κατανάλωση στην Κοινότητα

(61) Στον υπολογισµό της συνολικής φαινοµενικής κατανάλωσης
FeMo στην κοινοτική αγορά, η Επιτροπή πρόσθεσε τον όγκο
πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και των
άλλων κοινοτικών επιχειρήσεων στην κοινοτική αγορά και
τις συνολικές εισαγωγές στην Κοινότητα σύµφωνα µε την
EUROSTAT για τον κωδικό ΣΟ 7202 70 00. Επιπλέον,
όλοι οι όγκοι έχουν προσαρµοστεί, ώστε να αντιστοιχούν
στην περιεκτικότητα σε ΜΟ.

(62) Με βάση τα στοιχεία αυτά, µεταξύ του 1997 και της ΠΕ, η
φαινοµενική κατανάλωση FeMo στην Κοινότητα αυξήθηκε
κατά 12 %: η κατανάλωση ανήλθε από 24 035 τόνους το
1997, σε 26 707 τόνους το 1998, σε 23 652 τόνους το
1999 και σε 26 912 κατά την ΠΕ.
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(63) Η φαινοµενική κατανάλωση αυξήθηκε κατά 11 % µεταξύ
1997 και 1998, µειώθηκε κατά 11 % µεταξύ 1998 και
1999 και αυξήθηκε πάλι κατά 14 % µεταξύ του 1999 και
της ΠΕ. Αυτή η αύξηση της κοινοτικής κατανάλωσης κατά
12 % κατά την υπό εξέταση περίοδο, ειδικότερα µεταξύ του
1999 και της ΠΕ, αποδίδεται στην ανάπτυξη των βιοµηχα-
νιών χάλυβα και σιδήρου.

2. Εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ

α) Όγκος και µερίδιο αγοράς των υπό εξέταση εισαγωγών

(64) Ο όγκος των εισαγωγών FeMo από τη Λ∆Κ στην Κοινότητα,
σύµφωνα µε την EUROSTAT, αυξήθηκε κατά 70 % κατά τη
διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου: οι εισαγωγές αυξήθη-
καν από 7 782 τόνους το 1997 σε 9 083 τόνους το 1998,
σε 9 434 τόνους το 1999 και σε 13 257 τόνους κατά την
ΠΕ. Οι εισαγωγές αυξήθηκαν κατά 17 % µεταξύ 1997 και
1998, αυξήθηκαν ελαφρά κατά 4 % µεταξύ 1998 και 1999
παρά το γεγονός ότι η κοινοτική αγορά µειώθηκε κατά
11 % κατά την ίδια περίοδο, και σηµείωσε σηµαντική άνοδο
κατά 41 % µεταξύ 1999 και της ΠΕ, ενώ η κατανάλωση
αυξήθηκε µόνο κατά 14 % εντός της ίδιας περιόδου.

(65) Το µερίδιο τη κοινοτικής αγοράς που κατέχουν οι εισαγωγές
που αποτελούν το αντικείµενο ντάµπινγκ από τη Λ∆Κ
σηµείωσε συνεχή αύξηση από 32,4 % το 1997, σε 34 % το
1998, σε 39,9 % το 1999 και σε 49,3 % κατά την ΠΕ.

β) Τιµές των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ

(i) Εξέλιξη των τιµών

(66) Οι µέσες τιµές, cif προ της καταβολής δασµών, των εισ-
αγωγών FeMo καταγωγής Λ∆Κ βάσει των στοιχείων της
EUROSTAT µειώθηκαν κατά 24 % κατά τη διάρκεια της
εξεταζόµενης περιόδου. Οι τιµές των κινεζικών εισαγωγών
ανήλθαν από 9,2 ευρώ/kg το 1997 σε 8,6 ευρώ/kg το
1998, σε 6,8 ευρώ/kg το 1999 και σε 7,0 ευρώ/kg κατά
την ΠΕ.

(ii) Πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες από
τις κοινοτικές

(67) Πραγµατοποιήθηκε σύγκριση µεταξύ των µέσων τιµών
πωλήσεων των παραγωγών/εξαγωγέων και του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής, µετά την αφαίρεση όλων των εκπτώ-
σεων και των φόρων, σε µη συνδεδεµένους πελάτες στο ίδιο
επίπεδο εµπορίας. Οι τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο µε τις τιµές εκ του
εργοστασίου. Οι τιµές cif στα κοινοτικά σύνορα των Κινέζων
παραγωγών/εξαγωγέων αναπροσαρµόστηκαν για τους
δασµούς και τις δαπάνες µετά την εισαγωγή, βάσει των
πληροφοριών που παρασχέθηκαν από το µόνο συνεργασθέ-
ντα µη συνδεδεµένο εισαγωγέα.

(68) Από τη σύγκριση αυτή προέκυψε ότι, κατά την ΠΕ, το
FeMo καταγωγή Κίνας πωλήθηκε στην Κοινότητα σε τιµές
χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µεταξύ 3,1 % και 16,2 %. Το µέσο σταθµισµένο

περιθώριο µείωση των τιµών σε εθνικό επίπεδο ανήλθε σε
14,4 %.

3. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

α) Προκαταρκικές παρατηρήσεις

(69) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού, η Επιτροπή εξέτασε όλους τους σχετικούς οικονοµι-
κούς παράγοντες και δείκτες που έχουν επίπτωση στην
κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Όπως προα-
ναφέρθηκε, όλα τα στοιχεία για τους όγκους έχουν προσαρ-
µοστεί, ώστε να αντιστοιχούν σε FeMo µε περιεκτικότητα σε
ΜΟ 100 %.

(70) ∆εδοµένου ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποτελείται
µόνο από δύο εταιρείες, τα στοιχεία σχετικά µε τον κοινο-
τικό κλάδο παραγωγής έχουν καταγραφεί ως εµπιστευτικά
προκειµένου να προστατευθεί το απόρρητο των στοιχείων
που υποβάλλονται, σύµφωνα µε το άρθρο 19 του βασικού
κανονισµού.

β) Παραγωγική ικανότητα, πραγµατική παραγωγή και
ποσοστό χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας

(71) Η ικανότητα παραγωγής αυξήθηκε κατά 11 % µεταξύ 1997
και 1998 και παρέµεινε έκτοτε σταθερή. Αυτή η αύξηση δεν
οφειλόταν σε νέες επενδύσεις για νέες γραµµές παραγωγής,
αλλά απεικονίζει τα αποτελέσµατα της ορθολογικής χρησι-
µοποίησης των εγκαταστάσεων παραγωγής από έναν από
τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς.

(72) Η παραγωγή του κοινοτικού κλάδου παραγωγής χαρακτη-
ρίστηκε από δείκτη 100 το 1997, 154 το 1998, 148 το
1999 και 120 κατά την ΠΕ. Η παραγωγή αυξήθηκε σηµα-
ντικά µεταξύ 1997 και 1998, συµπίπτοντας µε µια αύξηση
της φαινοµενικής κατανάλωσης εν µειώση έκτοτε. Η µεγαλύ-
τερη µείωση σηµειώθηκε µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, σε
µια εποχή που η κατανάλωση αυξήθηκε κατά 14 %.

(73) Η χρησιµοποίηση της ικανότητας παραγωγής, σύµφωνα µε
εκτιµήσεις που πραγµατοποιήθηκαν αφού λήφθηκε υπόψη η
ανάπτυξη της παραγωγής και της ικανότητας, αυξήθηκε
κατά 7 % µεταξύ του 1997 και της ΠΕ. Η χρησιµοποίηση
της ικανότητας παραγωγής χαρακτηρίστηκε από δείκτη 100
το 1997, 138 το 1998, 133 το 1999 και 107 κατά την
ΠΕ. Η µεγαλύτερη µείωση της χρησιµοποίησης της ικανότη-
τας παραγωγής σηµειώθηκε µεταξύ του 1999 και της ΠΕ
και συνέπεσε µε έντονη µείωση της παραγωγής.

γ) Αποθέµατα

(74) Τα αποθέµατα παρέµειναν σταθερά κατά τη διάρκεια της
υπό εξέταση περιόδου. Χαρακτηρίστηκαν από δείκτη 100 το
1997, 79 το 1998, 143 το 1999 και εκ νέου 100 κατά
την ΠΕ. Κατά την ανάλυση των αποθεµάτων, πρέπει να
σηµειωθεί ότι το FeMo παράγεται γενικά κατόπιν παραγγε-
λίας και ότι, εποµένως, τα αποθέµατα είναι εµπορεύµατα
που αναµένουν την αποστολή στους πελάτες. Σε αυτό το
πλαίσιο, εποµένως, η εξέλιξη των αποθεµάτων δεν φαίνεται
να έχει σηµασία για την εξέταση της οικονοµικής κατά-
στασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
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δ) Όγκος πωλήσεων και µερίδιο αγοράς

(75) Ο όγκος των πωλήσεων FeMo σε µη συνδεδεµένους πελάτες
στην κοινοτική αγορά αυξήθηκε κατά 25 % κατά τη διάρ-
κεια της υπό εξέταση περιόδου. Οι πωλήσεις χαρακτηρίστη-
καν από δείκτη 100 το 1997, 161 το 1998, 151 το 1999
και 125 κατά την ΠΕ.

(76) Το µερίδιο της κοινοτικής αγοράς που κατέχει ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής κινήθηκε [µεταξύ 17 % και 19 %] το
1997, [µεταξύ 26 % και 28 %] το 1998, [µεταξύ 28 % και
30 %] το 1999 και [µεταξύ 20 % και 22 %] κατά την ΠΕ.

(77) Η εξέλιξη αυτή πρέπει να εξεταστεί µε βάση το γεγονός ότι
όταν βρέθηκε αντιµέτωπος µε τις εισαγωγές σε χαµηλές
τιµές καταγωγής Λ∆Κ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής είχε
τη δυνατότητα να επιλέξει είτε να διατηρήσει τις τιµές
πώλησής του εις βάρος του όγκου των πωλήσεων και του
µεριδίου αγοράς, είτε να µειώσει τις τιµές πώλησης και να
παρακολουθήσει την τάση των σχετικών εισαγωγών εις
βάρος της αποδοτικότητάς του. Μεταξύ 1997 και 1999, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής µείωσε τις τιµές πωλήσεών
του και αύξησε τον όγκο πωλήσεων και το µερίδιο αγοράς
του. Μεταξύ του 1999 και της ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής, σε µια προσπάθεια να διατηρήσει την αποδοτι-
κότητα, αύξησε τις τιµές του µε αποτέλεσµα να χάσει τον
όγκο των πωλήσεων και το µερίδιο αγοράς.

ε) Μεγέθυνση

(78) Όπως αναφέρθηκε ανωτέρω, ενώ η κοινοτική κατανάλωση
αυξήθηκε κατά 12 % κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο
όγκος των πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αυξήθηκε κατά 25 % περίπου και ο όγκος των σχετικών
εισαγωγών κατά 70 %.

(79) Ωστόσο, µεταξύ του 1999 και της ΠΕ σε µια εποχή που
αυξήθηκε η κοινοτική κατανάλωση κατά 14 %, ο όγκος
πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε
κατά 17 %. Συνεπώς, η αυξητική τάση της αγοράς δεν
µεταφράστηκε σε αύξηση του µεριδίου αγοράς του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής. Αντίθετα, το µερίδιο αγοράς του
µειώθηκε [από 7 έως 9 ποσοστιαίες µονάδες] µεταξύ του
1999 και της ΠΕ, ενώ το µερίδιο των σχετικών εισαγωγών
αυξήθηκε κατά 9,4 ποσοστιαίες µονάδες κατά την ίδια
περίοδο. Έτσι, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν µπόρεσε
να επωφεληθεί από τη µεγέθυνση της αγοράς που παρατηρ-
ήθηκε µεταξύ του 1999 και της ΠΕ.

στ) Τιµές πωλήσεων και παράγοντες που έχουν επιπτώσεις
στις τιµές

(80) Οι σταθµισµένες µέσες τιµές του FeMo που πωλήθηκε από
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής µειώθηκαν κατά 24 % κατά
τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου. Οι τιµές πωλήσεων
χαρακτηρίστηκαν από δείκτη 100 το 1997, 86 το 1998,
71 το 1999 και 76 κατά την ΠΕ.

(81) Αυτή η εξέλιξη στις τιµές πρέπει να εξεταστεί σε σύγκριση
µε την εξέλιξη των δαπανών του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Μεταξύ 1997 και 1998, οι δαπάνες του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν κατά 14 %, λόγω
µείωσης των δαπανών για πρώτες ύλες (MoO3) και αύξησης
της χρησιµοποίησης της ικανότητας παραγωγής. Οι τιµές
µειώθηκαν επίσης κατά 14 % και, συνεπώς, η αποδοτικότητα
παρέµεινε στο ίδιο επίπεδο. Μεταξύ 1998 και 1999, οι

δαπάνες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν κατά
18 % λόγω κυρίως της µείωσης των δαπανών για πρώτες
ύλες, ενώ οι τιµές πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής µειώθηκαν κατά 17 %. Μεταξύ του 1999 και
της ΠΕ, οι δαπάνες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
αυξήθηκαν κατά 8 %, ενώ οι τιµές του αυξήθηκαν µόνο
κατά 7 %, µε αποτέλεσµα να υπάρξουν δυσµενείς επιπτώσεις
στην αποδοτικότητα. Κατά συνέπεια, µεταξύ του 1999 και
της ΠΕ, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη συµπίεση
τιµών.

ζ) Απασχόληση

(82) Η απασχόληση στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής σχετικά µε
την παραγωγή FeMo αυξήθηκε κατά 4 % κατά τη διάρκεια
της υπό εξέταση περιόδου. Ο αριθµός υπαλλήλων αυξήθηκε
από 89 το 1991 σε 92 κατά την ΠΕ. Ο σχετικά χαµηλός
αριθµός υπαλλήλων εξηγείται από το γεγονός ότι η
παραγωγή FeMo απαιτεί πολύ περισσότερο επενδύσεις σε
κεφάλαιο παρά σε εργατικό δυναµικό.

η) Παραγωγικότητα

(83) Η παραγωγικότητα του εργατικού δυναµικού του κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής FeMo, εκφραζόµενη ως παραγωγή
ανά απασχολούµενο, αυξήθηκε κατά 15 % κατά την υπό
εξέταση περίοδο. Η παραγωγικότητα χαρακτηρίστηκε από
δείκτη 100 το 1997, 133 το 1998, 131 το 1999 και 115
κατά την ΠΕ.

θ) Μισθοί

(84) 0ι µισθοί ανά υπάλληλο αυξήθηκαν κατά 10 % κατά τη
διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου. Κατά την ανάλυση των
µισθών, πρέπει να δοθεί προσοχή στο γεγονός ότι το κόστος
εργασίας αντιπροσωπεύει ελάχιστο µέρος των συνολικών
εξόδων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, επειδή η
παραγωγή FeMo είναι εντάσεως κεφαλαίου.

ι) Επενδύσεις

(85) Οι συνολικές επενδύσεις του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
χαρακτηρίστηκαν από δείκτη 100 το 1997, 155 το 1998,
208 το 1999 και 49 κατά την ΠΕ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι
κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου οι επενδύσεις
αντιπροσώπευαν λιγότερο από το 2 % του κύκλου εργασιών
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

ια) Αποδοτικότητα

(86) Η αποδοτικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
εκφραζόµενη σε απόδοση επί των καθαρών πωλήσεων πριν
από τους φόρους παρέµεινε σταθερή µεταξύ 1997 και
1998 [µεταξύ 0 % και 2 %]. Το χαµηλό επίπεδο αποδοτι-
κότητας το 1997 συνέπεσε µε τη µείωση του οικονοµικού
κύκλου της χαλυβουργίας, η οποία αποτελεί τον κύριο
χρήστη FeMo. Η αποδοτικότητα βελτιώθηκε [από 1 % έως
3 %] το 1999, λόγω αποτελεσµατικότερης χρησιµοποίησης
των εγκαταστάσεων παραγωγής και της ταυτόχρονης
αύξησης της παραγωγής της χαλυβουργίας. Παρά την
αύξηση της κατανάλωσης FeMo κατά την ΠΕ, η αποδοτι-
κότητα µειώθηκε [από 0 % έως 2 %] κατά την ΠΕ, συνεπεία
της µείωσης της παραγωγής και των πωλήσεων, οι οποίες
αύξησαν το κόστος του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
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ιβ) Ταµειακές ροές, απόδοση των επενδύσεων (ΑΕ) και
ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(87) Πρέπει αρχικά να σηµειωθεί ότι οι πληροφορίες για τις
ταµειακές ροές και την απόδοση των επενδύσεων παρα-
σχέθηκαν για το σύνολο των εταιρειών. Από αυτή την
άποψη, οι καθαρές ταµειακές ροές, από τις λειτουργικές
δραστηριότητες χαρακτηρίστηκαν από δείκτη 100 το 1997,
367 το 1998, 182 το 1999 και 40 κατά την ΠΕ.

(88) Η απόδοση των στοιχείων του ενεργητικού χαρακτηρίστηκε
από δείκτη 100 το 1997, 129 το 1998, 47 το 1999 και
40 κατά την ΠΕ.

(89) Η έρευνα έδειξε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν
αντιµετώπιζε δυσκολίες όσον αφορά την ικανότητα
άντλησης κεφαλαίων.

ιγ) Μέγεθος του περιθωρίου ντάµπινγκ

(90) Λαµβανοµένων υπόψη του όγκου και των τιµών των εισα-
γωγών από τη Λ∆Κ, ο αντίκτυπος του µεγέθους του πραγ-
µατικού περιθωρίου ντάµπινγκ στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής δεν µπορεί να θεωρηθεί αµελητέος.

4. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(91) Μεταξύ του 1997 και της ΠΕ, ο όγκος των εισαγωγών
FeMo που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής
Λ∆Κ αυξήθηκε σηµαντικά, κατά 70 %, και το µερίδιο της
κοινοτικής αγοράς αυξήθηκε από 32,4 % το 1997 σε
49,3 % κατά την ΠΕ. Η µεγαλύτερη αύξηση πραγµατοποι-
ήθηκε µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, όταν ο όγκος των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ αυξήθηκε
κατά 41 % κερδίζοντας 9,4 ποσοστιαίες µονάδες σε µερίδιο
αγοράς. Οι µέσες τιµές των εισαγωγών που αποτελούν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ καταγωγής Λ∆Κ ήταν, µε εξαίρεση το
1998, σηµαντικά χαµηλότερες από αυτές του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση
περιόδου. Επιπλέον, κατά τη διάρκεια της ΠΕ, οι τιµές των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ ήταν
χαµηλότερες εκείνων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
κατά 14,4 %.

(92) Από την εξέταση των προαναφερόµενων παραγόντων προκύ-
πτει ότι η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
επιδεινώθηκε µεταξύ του 1991 και της περιόδου έρευνας.
Παρότι η παραγωγή του και ο όγκος των πωλήσεών του
αυξήθηκαν κατά την υπό εξέταση περίοδο, ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής δεν παρακολούθησε την αύξηση της
κατανάλωσης στην Κοινότητα. Αυτό οδήγησε σε στασι-
µότητα όσον αφορά το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Η εξέλιξη της οικονοµικής κατάστασης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής ήταν ιδιαίτερα αρνητική
κατά την περίοδο µεταξύ του 1999 και της ΠΕ: η
παραγωγή µειώθηκε κατά 19 %, ο όγκος πωλήσεων µει-
ώθηκε κατά 17 %, το µερίδιο αγοράς µειώθηκε [από 7 έως
9 ποσοστιαίες µονάδες και η απασχόληση µειώθηκε κατά

8 %. Η αποδοτικότητα µειώθηκε [από 1 % έως 3 %] το
1999 [σε 0 % έως 2 %] κατά την ΠΕ, φθάνοντας σε επίπεδο
ανεπαρκές να εξασφαλίσει τη µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(93) Βάσει των προεκτεθέντων, και ειδικότερα της µείωσης του
όγκου πωλήσεων, του µεριδίου αγοράς, της παραγωγής και
της χαµηλής αποδοτικότητας, συνάγεται προσωρινά το
συµπέρασµα ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη
σηµαντική ζηµία κατά την έννοια του άρθρου 3 του βασι-
κού κανονισµού.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(94) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφοι 6 και 7 του βασικού
κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε αν οι εισαγωγές FeMo
καταγωγής Λ∆Κ προκάλεσαν στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής ζηµία σε βαθµό που αυτή να µπορεί να θεωρ-
ηθεί σηµαντική. Άλλοι γνωστοί παράγοντες πλην των εισα-
γωγών που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, οι οποίοι θα
µπορούσαν να είχαν προξενήσει κατά το ίδιο χρονικό
διάστηµα ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής εξετάστη-
καν οµοίως, ούτως ώστε η προκαλούµενη από τους εν λόγω
λοιπούς παράγοντες ζηµία να µην αποδοθεί στις εισαγωγές
που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.

2. Επιπτώσεις των εισαγωγών που αποτελούν αντικεί-
µενο ντάµπινγκ

(95) Η σηµαντική αύξηση του όγκου των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ κατά 70 %, δηλαδή από 7 782
τόνους το 1997 σε 13 257 τόνους κατά την ΠΕ, και του
αντίστοιχου µεριδίου της κοινοτικής αγοράς, δηλαδή από
32,4 % το 1997 σε 49,3 % κατά την ΠΕ καθώς επίσης και
η διαπιστωθείσα πώληση σε τιµές χαµηλότερες από τις κοι-
νοτικές (14,4 % κατά τη διάρκεια της ΠΕ) συνέπεσαν µε την
επιδείνωση της οικονοµικής κατάστασης του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Αυτή η διείσδυση στην αγορά ήταν
ιδιαίτερα σηµαντική µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, όταν
αυξήθηκε ο όγκος εισαγωγών κατά 41 % και το µερίδιο
αγοράς των εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ κατά 9,4 ποσοστιαίες µονάδες.

(96) Επίσης διαπιστώθηκε ότι, κατά τη διάρκεια της ίδιας περιό-
δου, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη µείωση του
όγκου πωλήσεων (-17 %) και του µεριδίου αγοράς ([µεταξύ
7 και 9] ποσοστιαίων µονάδων), συµπίεση των τιµών και
µείωση της αποδοτικότητας του από [µεταξύ 1 % και 3 %]
έως [µεταξύ 0 % και 2 %]. Αυτή η εξέλιξη πρέπει να εξετα-
στεί στα πλαίσια µιας αυξανόµενης κατανάλωσης FeMo
στην κοινοτική αγορά, κατά 12 % κατά τη διάρκεια της υπό
εξέταση περιόδου, και ειδικότερα κατά 14 % µεταξύ του
1999 και της ΠΕ, που συµπίπτει µε ανάκαµψη του οικονο-
µικού κύκλου της χαλυβουργίας.
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(97) Επιπλέον, οι κινεζικές τιµές ήταν µικρότερες από εκείνες του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής καθ’ όλη τη διάρκεια της
υπό εξέταση περιόδου, µε εξαίρεση το 1998, και άσκησαν
πίεση σε αυτές, γεγονός που δεν επέτρεψε στις τιµές του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής να αυξηθούν κατά το ίδιο
ποσοστό µε την αύξηση του κόστους παραγωγής µεταξύ
του 1999 και της ΠΕ, µειώνοντας κατά συνέπεια το ήδη
χαµηλό επίπεδο αποδοτικότητας του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Πρέπει να σηµειωθεί σχετικά ότι ενώ το κόστος
της κύριας πρώτης ύλης αυξήθηκε κατά 8 % µεταξύ του
1999 και της ΠΕ, οι κινεζικές τιµές αυξήθηκαν µόνο κατά
3 %. Η αγορά FeMo είναι ευαίσθητη στις διακυµάνσεις των
τιµών και διαφανής και αποτελεί παγκόσµια αγορά
προϊόντων, όπου οι τιµές παρακολουθούνται και δηµοσιεύο-
νται σε διάφορα εξειδικευµένα έντυπα. Λόγω της ευαισθη-
σίας τιµών της αγοράς αυτής, η αύξηση των κινεζικών
εισαγωγών µε χαµηλές τιµές που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ, που γνωρίζουν καλά οι πιθανοί πελάτες του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής, είχαν ως αποτέλεσµα τη
συµπίεση των τιµών του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(98) Εποµένως, θεωρείται ότι η πίεση που άσκησαν οι υπό εξέ-
ταση εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ, οι
οποίες αύξησαν αισθητά, χάρη στις χαµηλές τιµές, τον όγκο
και το µερίδιο αγοράς τους, όπως γίνεται φανερό από τις
χαµηλότερες από τις κοινοτικές τιµές που διαπιστώθηκαν,
προκάλεσε στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής συµπίεση των
τιµών µε επακόλουθη επιδείνωση της χρηµατοοικονοµικής
καταστασής του.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

α) Επιδόσεις των λοιπών κοινοτικών παραγωγών

(99) Όπως αναφέρθηκε ήδη ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη
57, δύο άλλες επιχειρήσεις παράγουν FeMo στην Κοι-
νότητα. Η κατάσταση αυτών τών δύο επιχειρήσεων επιδειν-
ώθηκε αισθητά κατά τη διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου:
η παραγωγή µειώθηκε κατά 44 %, ο όγκος πωλήσεων κατά
42 % και το µερίδιό τους στην κοινοτική αγορά µειώθηκε
από [µεταξύ 40 % και 42 %] το 1997 σε [µεταξύ 20 % και
22 %] κατά την ΠΕ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι η ουσιαστική
επιδείνωση της οικονοµικής κατάστασης των άλλων κοινο-
τικών παραγωγών συµπίπτει µε αύξηση του όγκου των εισ-
αγωγών κινεζικού FeMo σε µειωµένες τιµές.

(100) Λαµβάνοντας υπόψη την επιδείνωση της κατάστασης των
άλλων κοινοτικών παραγωγών, συνάγεται το συµπέρασµα
ότι αυτοί οι παραγωγοί δεν συνέβαλαν στη σηµαντική ζηµία
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

β) Υπερπροσφορά σε παγκόσµιο επίπεδο

(101) Υποστηρίχτηκε ότι η ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής προκλήθηκε από αδυναµία των καταγγελλόντων
να προσαρµοστούν στην επικρατούσα υπερπροσφορά FeMo
στην παγκόσµια αγορά. Ειδικότερα, υποστηρίχτηκε ότι η
παγκόσµια αγορά FeMo αντιµετωπίζει διαρθρωτικό
πρόβληµα µε την παρουσία υπερβολικά µεγάλων ποσοτήτων
προϊόντων µολυβδαινίου, και συνεπώς η αγορά παρουσίασε

συµπίεση των τιµών σε παγκόσµιο επίπεδο, η οποία δεν
µπορεί να αποδοθεί στο FeMo καταγωγής Λ∆Κ.

(102) Μεταξύ 1997 και 1998 η ικανότητα του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής αυξήθηκε κατά 11 %, όχι όµως λόγω νέων
επενδύσεων σε πρόσθετες γραµµές παραγωγής, αλλά απλώς
λόγω της ορθολογικής χρήσης των υφισταµένων εγκαταστά-
σεων παραγωγής. Μεταξύ του 1998 και της ΠΕ, η ικα-
νότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής παρέµεινε στο
ίδιο επίπεδο. Επιπλέον, η υποτιθέµενη υπερπροσφορά FeMo
στην παγκόσµια αγορά δεν µπορεί να εξηγήσει τη µείωση
του όγκου πωλήσεων και µεριδίων αγοράς που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής στην κοινοτική αγορά µεταξύ
του 1999 και της ΠΕ, λαµβανοµένης ειδικότερα υπόψη της
αύξησης της φαινοµενικής κατανάλωσης κατά τη διάρκεια
της ίδιας περιόδου.

(103) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η υπερπροσφορά
σε παγκόσµιο επίπεδο δεν µπορεί να είναι η αιτία της ζηµίας
που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

γ) Εξέλιξη των τιµών των πρώτων υλών

(104) Εξετάστηκε, επίσης, κατά πόσον η ζηµία που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής µπορεί να έχει προκληθεί από
τις διακυµάνσεις του κόστους των πρώτων υλών κατά την
υπό εξέταση περίοδο.

(105) Η κύρια πρώτη ύλη που χρησιµοποιείται για την παραγωγή
FeMo είναι το MoO3. Η έρευνα κατέδειξε ότι οι τιµές του
MoO3 µειώθηκαν κατά 28 % κατά τη διάρκεια της υπό
εξέταση περιόδου. Συγκεκριµένα, µειώθηκαν κατά 16 %
µεταξύ 1991 και 1998, στη συνέχεια κατά 20 % το 1999,
ενώ αυξήθηκαν κατά 8 % κατά την ΠΕ.

(106) Κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου, οι τιµές πωλήσεων του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής κινήθηκαν παράλληλα µε τις
τιµές των πρώτων υλών. Μεταξύ 1997 και 1999, ο κοινοτι-
κός κλάδος παραγωγής ήταν σε θέση να απεικονίζει τις
διακυµάνσεις των τιµών των πρώτων υλών στις τιµές
πωλήσεών του. Ωστόσο, µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν µπόρεσε να αυξήσει τις
τιµές πωλήσεών του για να καλύψει την αύξηση του
κόστους που προκλήθηκε από την αύξηση των τιµών των
πρώτων υλών και από τη µείωση του συντελεστή χρησιµο-
ποίησης της ικανότητας παραγωγής. Πρέπει να σηµειωθεί
ότι κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου οι τιµές των κινε-
ζικών, εισαγωγών ήταν χαµηλότερες εκείνων του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής κατά 14,4 %, µην επιτρέποντας κατά
συνέπεια στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να αυξήσει τις
τιµές του για να καλύψει την αύξηση των δαπανών του.

(107) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι διακυµάνσεις
του MoO3 στην παγκόσµια αγορά άσκησαν επίδραση στην
εξέλιξη των τιµών πωλήσεως του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, αλλά δεν µπορούσαν να εξαλείψουν την
αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών που αποτελούν
αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής Λ∆Κ και της ζηµίας που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων8.8.2001 L 214/13

δ) Εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες

(108) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες της EUROSTAT, ο συνολικός
όγκος εισαγωγών FeMo από τρίτες χώρες άλλες από τη
Λ∆Κ αυξήθηκε κατά 22 %, από 1 974 τόνους το 1997 σε
2 414 τόνους κατά την ΠΕ και το µερίδιο αγοράς αυτών
αυξήθηκε από 8,2 % το 1997 σε 9,0 % κατά την ΠΕ. Οι
σταθµισµένες µέσες τιµές αυτών των εισαγωγών µειώθηκαν
κατά 24 % µεταξύ του 1997 και της ΠΕ. Ωστόσο, πρέπει να
σηµειωθεί ότι οι τιµές των εισαγωγών από άλλες τρίτες
χώρες ήταν, µε εξαίρεση το 1999, υψηλότερες από τις
µέσες σταθµισµένες τιµές των κινεζικών εισαγωγών κατά τη
διάρκεια της υπό εξέταση περιόδου.

(109) Μόνο οι εισαγωγές καταγωγής τριών χωρών εκτός από τη
Λ∆Κ είχαν µερίδιο της κοινοτικής αγοράς πέραν του 1 %
κατά τη διάρκεια της ΠΕ, δηλαδή η Χιλή, η Αρµενία και το
Ιράν.

(110) Οι εισαγωγές FeMo καταγωγής Χιλής µειώθηκαν από 1 008
τόνους το 1997 σε 887 τόνους κατά την ΠΕ και το µερίδιό
τους στην κοινοτική αγορά µειώθηκε από 4,2 % το 1997 σε
3,3 % κατά την ΠΕ. Όσον αφορά τις µέσες τιµές εισαγωγών,
αυτές ήταν πάντα υψηλότερες από εκείνες των εισαγωγών
από τη Λ∆Κ και δεν ήταν χαµηλότερες από τις τιµές
πωλήσεως του κοινοτικού κλάδου παραγωγής κατά την ΠΕ.
Σύµφωνα µε τα ανωτέρω, θεωρείται ότι οι εισαγωγές από τη
Χιλή επηρεάστηκαν επίσης αρνητικά από τις εισαγωγές που
αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ από τη Λ∆Κ και δεν έχουν
συµβάλει σηµαντικά στη ζηµία που υπέστη ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής.

(111) Οι εισαγωγές καταγωγής Αρµενίας αυξήθηκαν από 145
τόνους το 1997 σε 917 τόνους κατά την ΠΕ και το µεριδιό
τους στην κοινοτική αγορά αυξήθηκε από 0,6 % το 1997
σε 3,4 % κατά την ΠΕ. Όσον αφορά τις µέσες τιµές των
εισαγωγών καταγωγής Αρµενίας, αυτές αυξήθηκαν κατά
17 % µεταξύ 1997 και 1998, µειώθηκαν κατά 15 % µεταξύ
1998 και 1999 και αυξήθηκαν κατά 3 % µεταξύ του 1999
και της ΠΕ. Πρέπει να σηµειωθεί ότι οι µέσες τιµές των
εισαγωγών καταγωγής Αρµενίας ήταν χαµηλότερες από εκεί-
νες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αλλά στο ίδιο επί-
πεδο µε εκείνες των εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ το 1999
και κατά την ΠΕ.

(112) Οι εισαγωγές καταγωγής Ιράν αυξήθηκαν από 32 τόνους το
1997 σε 489 τόνους κατά την ΠΕ και το µεριδιό τους στην
κοινοτική αγορά αυξήθηκε από 0,1 % το 1997 σε 1,8 %
κατά την ΠΕ. Οι τιµές FeMo καταγωγής Ιράν ήταν, µε
εξαίρεση το 1997, χαµηλότερες από εκείνες των εισαγωγών
καταγωγής Λ∆Κ.

(113) Τελικά, δεν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο παράγο-
ντες εκτός από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο
ντάµπινγκ από τη Λ∆Κ, ειδικότερα οι εισαγωγές καταγωγής
Αρµενίας και Ιράν, να έχουν συµβάλει στη ζηµία που υπέστη
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Ωστόσο, ακόµα κι αν

αυτές οι εισαγωγές συνέβαλαν στη ζηµία που υπέστη ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής, αυτή η συµβολή παραµένει
µόνο οριακή, λαµβανοµένου υπόψη του µικρού όγκου
αυτών των εισαγωγών και του περιορισµένου µεριδίου αγο-
ράς τους έναντι αυτού των εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ.
Επιπλέον, ούτε ο καταγγέλλων ούτε οι παραγωγοί/εξαγωγείς
δεν προέβαλαν ισχυρισµούς για το ότι αυτές οι εισαγωγές
µπορεί να πραγµατοποιήθηκαν µε τιµές που αποτελούν αντι-
κείµενο ντάµπινγκ επικαλούµενοι διακριτική µεταχείριση. Για
αυτούς τους λόγους, οι εισαγωγές καταγωγής τρίτων χωρών
εκτός της Λ∆Κ δεν µπορούν να εξαλείψουν την αιτιώδη
συνάφεια µεταξύ των εισαγωγών από τη Λ∆Κ και της σηµα-
ντικής ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

ε) FeMo που διατέθηκε στο εµπόριο από τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής

(114) Επίσης, εξετάστηκε εάν ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
προκάλεσε ο ίδιος ζηµία µέσω της µεταπώλησης FeMo
καταγωγής Λ∆Κ.

(115) ∆ιαπιστώθηκε ότι ο όγκος αυτών των πωλήσεων από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την ΠΕ αποτέλεσε αµελη-
τέο µέρος των συνολικών πωλήσεων που πραγµατοποίησε ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής και ανήλθε σε λιγότερο από
5 % του συνολικού όγκου των εισαγωγών του εν λόγω
προϊόντος καταγωγής Λ∆Κ. Αυτό θα µπορούσε να θεωρηθεί
ως κανονική εµπορική συµπεριφορά για την αντιστάθµιση
της αύξησης των εισαγωγών µε χαµηλές τιµές καταγωγής
Λ∆Κ. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι τιµές πωλήσεων που χρεώθηκαν
από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής για το FeMo που
διατέθηκε στο εµπόριο ήταν στο ίδιο επίπεδο µε τις τιµές
FeMo καταγωγής Λ∆Κ.

(116) Εποµένως συνήχθη προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι
µεταπωλήσεις εκ µέρους του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
FeMo καταγωγής Λ∆Κ δεν συνέβαλαν στη ζηµία που
υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

4. Συµπέρασµα για την αιτιώδη συνάφεια

(117) ∆εν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο άλλοι παράγοντες
εκτός από τις εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντά-
µπινγκ, ειδικότερα οι εισαγωγές καταγωγής Αρµενίας και
Ιράν, να έχουν συµβάλει στην κατάσταση του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. Ωστόσο, αυτοί οι παράγοντες δεν ήταν
σε θέση να εξαλείψουν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ της
αποδειχθείσας ζηµίας και των εν λόγω εισαγωγών όπως
προκύπτει από τη συµπίεση των τιµών και την πώληση σε
τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές που αποδίδονται στις
εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ, καθώς επίσης και από την
αύξηση του όγκου και του µεριδίου αγοράς των κινεζικών
εισαγωγών µε χαµηλές τιµές, που είχε αρνητικές συνέπειες
για την κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, ειδι-
κότερα για την παραγωγή, τον όγκο πωλήσεων και το µερί-
διο αγοράς.
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(118) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι οι εισα-
γωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ καταγωγής
Λ∆Κ, εξεταζόµενες µεµονωµένα, προκάλεσαν σηµαντική
ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του
άρθρου 3 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού.

Ζ. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ

(119) Για να αξιολογήσει το συµφέρον της Κοινότητας, η Επι-
τροπή διεξήγαγε έρευνα σχετικά µε τις πιθανές επιπτώσεις
της επιβολής ή της µη επιβολής µέτρων αντιντάµπινγκ ένα-
ντι των ενδιαφερόµενων οικονοµικών παραγόντων. Εστάλη-
σαν ερωτηµατολόγια σε όλα τα µέρη, που ήταν γνωστό ότι
ενδιαφέρονται τη στιγµή της έναρξης της διαδικασίας,
δηλαδή στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, τους εισαγωγείς/
εµπόρους και τους βιοµηχανικούς χρήστες. Τα λοιπά ενδια-
φερόµενα µέρη που αναγγέλθηκαν στη συνέχεια κλήθηκαν
επίσης να κοινοποιήσουν στοιχεία σχετικά µε τις πιθανές
επιπτώσεις της επιβολής ή της µη επιβολής µέτρων αντιντά-
µπινγκ.

1. Συµφέρον του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

α) Χαρακτήρας και δοµή του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής

(120) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποτελείται από δυο
µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις εγκατεστηµένες στην
Αυστρία και στο Ηνωµένο Βασίλειο. Μία από αυτές ανήκει
σε επιχείρηση οργανωµένη σε παγκόσµιο επίπεδο που εδρεν-
εί στις ΗΠΑ, αλλά τα κέντρα κέρδους αυτής που ασχολού-
νται µε την παραγωγή και την πώληση του εν λόγω προϊό-
ντος βρίσκονται στην Κοινότητα. Μία από αυτές ασκεί
δραστηριότητα και σε προηγούµενα στάδια της παραγωγής
και παράγει MoO3 που εν µέρει χρησιµοποιεί στα επόµενα
στάδια παραγωγής FeMo και εν µέρει πωλεί σε τρίτους. Η
παραγωγή FeMo είναι έντασης κεφαλαίου και ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής απασχολεί συνολικά 510 άτοµα, από τα
οποία 92 συνδέονταν άµεσα µε την παραγωγή FeMo κατά
την ΠΕ. Προσοχή πρέπει, επίσης, να δοθεί στο εργατικό
δυναµικό που απασχολείται για την παραγωγή της κύριας
πρώτης ύλης (MoO3) που χρησιµοποιείται για την
παραγωγή FeMo που ανέρχεται σε 71 υπαλλήλους.

(121) Παρά τη διαπίστωση σηµαντικής ζηµίας, ο κοινοτικός κλά-
δος παραγωγής είναι βιώσιµος και ανταγωνιστικός και µπο-
ρεί να εξακολουθήσει να είναι δραστήριος στην παραγωγή
του εν λόγω προϊόντος, εάν αποκατασταθούν οι θεµιτές
συνθήκες αγοράς. Πρέπει να αναφερθεί ότι ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής αναπτύσσει επίσης δραστηριότητα στην
παραγωγή και άλλων προϊόντων όπου η απόδοση των
πωλήσεων είναι αρκετά µεγαλύτερη από εκείνη που επιτυγ-
χάνεται για το υπό εξέταση προϊόν.

β) Πιθανές επιπτώσεις της επιβολής/µη επιβολής µέτρων
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής

(122) Μετά την επιβολή των µέτρων, αναµένεται ότι ο όγκος των
κινεζικών εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος θα µειωθεί
στην αγορά της Κοινότητας. Αυτό θα πρέπει να επιτρέψει
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής να επανακτήσει τα απωλε-
σθέντα µερίδια αγοράς και, µε την αύξηση του ποσοστού

χρησιµοποίησης της ικανότητας, να προκαλέσει µείωση του
κόστους παραγωγής ανά µονάδα και αύξηση της αποδοτι-
κότητας. Επιπλέον, το επίπεδο των τιµών του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής αναµένεται ότι, κατά πάσα πιθανότητα,
θα αυξηθεί σε κάποιο βαθµό, αν και όχι στο βαθµό που θα
το επετύγχανε µε την επιβολή δασµού αντιντάµπινγκ, δεδο-
µένου ότι ο ανταγωνισµός θα συνεχιστεί µεταξύ των κοινο-
τικών παραγωγών, των εισαγωγών καταγωγής Λ∆Κ και των
εισαγωγών καταγωγής άλλων τρίτων χωρών. Συµπερασµα-
τικά, προβλέπεται ότι η αύξηση του όγκου της παραγωγής
και των πωλήσεων, αφενός, και η περαιτέρω µείωση του ανά
µονάδα κόστους, αφετέρου, σε συνδυασµό, ενδεχοµένως, µε
µια µέτρια αύξηση των τιµών, θα επιτρέψουν στον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής να βελτιώσει την οικονοµική του κατά-
σταση.

(123) Εξάλλου, εάν δεν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπνγκ, είναι
πιθανό ότι η αρνητική τάση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής θα συνεχιστεί. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
χαρακτηρίζεται ιδιαίτερα από µείωση του όγκου των
πωλήσεων και του µεριδίου αγοράς καθώς επίσης και από
ανεπαρκή αποδοτικότητα. Πράγµατι, εάν ληφθούν υπόψη ο
µειούµενος όγκος πωλήσεων ιδιαίτερα από το 1999 και
µετά και η σηµαντική ζηµία που υπέστη κατά τη διάρκεια
της ΠΕ, είναι προφανές ότι η οικονοµική κατάσταση του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα επιδεινωθεί περαιτέρω αν
δεν ληφθούν κάποια µέτρα. Αυτό µπορεί τελικά να οδηγήσει
στην παύση λειτουργίας ορισµένων γραµµών παραγωγής
ή/και στην παύση λειτουργίας ολόκληρων µονάδων και
συνιστά εποµένως απειλή για την απασχόληση και τις επεν-
δυσεις στην Κοινότητα. Επιπλέον, εάν συνεχιστεί η αρνητική
τάση, επηρεάζεται όχι µόνο η παραγωγή FeMo, αλλά και τα
προηγούµενα στάδια παραγωγής MoO3 στην Κοινότητα.

γ) Συµπέρασµα

(124) Συνεπώς, η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ θα επέτρεπε στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής να ανακάµψει από τη ζηµιο-
γόνο πρακτική ντάµπινγκ που διαπιστώθηκε.

2. Συµφέρον των λοιπών κοινοτικών παραγωγών

(125) Βάσει των πληροφοριών που υποβάλλονται από δυο άλλους
κοινοτικούς παραγωγούς, δεν υπάρχει καµία ένδειξη ότι οι
συνέπειες των προτεινόµενων µέτρων για την κατάστασή
τους θα είναι διαφορετικές από τις προαναφερθείσες συνέ-
πειες για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Αφετέρου, φαίνε-
ται ότι οι άλλοι κοινοτικοί παραγωγοί υπέστησαν επίσης
ζηµία από την αύξηση των εισαγωγών FeMo µε χαµηλές
τιµές. Μείωσαν ήδη την παραγωγή τους κατά 44 % και το
µερίδιο αγοράς τους κατά 49 % από το 1997 µέχρι την ΠΕ
και η κατάστασή τους θα εξακολουθήσει να επιδεινώνεται
εάν δεν ληφθούν µέτρα. Ένας κοινοτικός παραγωγός στα-
µάτησε την παραγωγή λίγο µετά την ΠΕ λόγω της δυσχε-
ρούς οικονοµικής κατάστασής του. Ο άλλος υποστήριξε ότι
η συνεχής πτωτική τάση των τιµών καθιστά τη δραστη-
ριότητα παραγωγής FeMo µη κερδοφόρα, όπως αποδεικνύε-
ται από την έντονη µείωση της αποδοτικότητάς του µεταξύ
του 1997 και της ΠΕ, και αντιµετωπίζει το ενδεχόµενο
παύσης λειτουργίας της µονάδας παραγωγής FeMo.
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3. Συµφέροντα των µη συνδεδεµένων εισαγωγέων/
εµπόρων στην Κοινότητα

(126) Η διανοµή FeMo στην Κοινότητα χαρακτηρίζεται από ένα
σχετικά µικρό αριθµό εισαγωγέων και εµπόρων που εµπο-
ρεύονται µεγάλο αριθµό άλλων προϊόντων.

(127) Εστάλησαν ερωτηµατολόγια σε 14 γνωστούς εισαγωγείς και
εµπόρους στην Κοινότητα. Λήφθηκε µόνο µία απάντηση από
έναν έµπορο εντός της ταχθείσας προθεσµίας:

— Grondmet Metall- und Rohstoff Vertriebs GmbH,
Dusseldorf, Germany.

(128) Αυτός ο έµπορος αντιπροσώπευε λιγότερο από το 10 % του
συνολικού όγκου εισαγωγών του υπό εξέταση προϊόντος
από τη Λ∆Κ στην Κοινότητα κατά τη διάρκεια της ΠΕ. Αυτό
το χαµηλό επίπεδο σννεργασίας θα µπορούσε ήδη να δικαιο-
λογήσει το συµπέρασµα ότι η έκβαση της έρευνας δεν θα
είχε πιθανώς σηµαντική επίδραση στους εισαγωγείς/εµπό-
ρους δεδοµένου ότι οι εταιρείες αυτές εµπορεύονται επίσης
άλλα προϊόντα τα οποία δεν αφορά αυτή η διαδικασία.

(129) Εάν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ, είναι πιθανό ότι οι
εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ θα µειωθούν και ότι, συνεπώς, ο
κοινοτικός κλάδος παραγωγής θα αυξήσει τον όγκο
πωλήσεων και το µερίδιο αγοράς που του αναλογούν. Επι-
πλέον, δεν µπορεί να αποκλειστεί το γεγονός η επιβολή
µέτρων αντιντάµπινγκ να οδηγήσει σε µέτρια αύξηση των
τιµών FeMo στην Κοινότητα, επηρεάζοντας κατ’ αυτό τον
τρόπο την οικονοµική κατάσταση των εισαγωγέων και των
εµπόρων.

(130) Ωστόσο, η επίδραση οιουδήποτε δασµού αντιντάµπινγκ στην
κατάσταση των εισαγωγέων και των εµπόρων πρέπει να
εξεταστεί αφού ληφθεί υπόψη ότι το εµπόριο FeMo αποτε-
λεί µικρό µέρος των συνολικών δραστηριοτήτων τους. Βάσει
των πληροφοριών που παρασχέθηκαν από το µόνο συνεργα-
σθέντα εισαγωγέα/έµπορο, διαπιστώθηκε ότι το FeMo αντι-
προσώπευε λιγότερο από το 15 % του συνολικού κύκλου
εργασιών της συνεργασθείσας εταιρείας. Κατά συνέπεια, η
επίδραση οποιωνδήποτε µέτρων στη συνολική επιχειρηµα-
τική δραστηριότητα αυτού του εµπόρου θα ήταν περιορι-
σµένη. Επιπλέον, οι επιπτώσεις της αύξησης των κινεζικών
τιµών FeMo στους εισαγωγείς/εµπόρους θα εξαρτηθεί από
τη δυνατότητά τους να µετακυλήσουν την αύξηση των
τιµών στους πελάτες τους. Οι πληροφορίες που παρείχαν οι
συνεργασθέντες χρήστες δείχνουν ότι οι τιµές εισαγόµενου
FeMo παρουσίασαν διακυµάνσεις κατά τη διάρκεια της
περιόδου και συνεπώς είναι πιθανό οι εισαγωγείς/έµποροι να
µετακυλίσουν οποιεσδήποτε αυξήσεις των τιµών FeMo
στους χρήστες.

(131) Βάσει των στοιχείων αυτών, συνάγεται προσωρινά το συµπέ-
ρασµα ότι η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ δεν αναµένεται
να θίξει σοβαρά την κατάσταση των εισαγωγέων/εµπόρων
της Κοινότητας.

4. Συµφέροντα των βιοµηχανιών χρηστών

α) Χαρακτήρας και δοµή των βιοµηχανιών χρηστών

(132) Οι κύριοι χρήστες FeMo στην Κοινότητα είναι η χαλυβουρ-
γία και τα χυτήρια. Και οι δύο χρήστες υπολογίζεται ότι
αντιπροσωπεύουν το 80 % περίπου της κοινοτικής κατα-
νάλωσης όλων των προϊόντων µολυβδαινίου, ενώ η χαλυ-
βουργία αντιπροσωπεύει το 10 % περίπου και τα χυτήρια το
10 %. Συνεπώς, η ζήτηση FeMo εξαρτάται κυρίως από την
παραγωγή χάλυβα και χυτοσιδήρου όπου το σιδηροµολυ-
βδαίνιο χρησιµοποιείται για την εισαγωγή µετάλλου µολυ-
βδαινίου στα λειωµένα µέταλλα κατά τη διάρκεια της
παραγωγής του κράµατος χάλυβα και του χυτοσιδήρου για
να ενισχύσει µερικά απαραίτητα χαρακτηριστικά, όπως η
αντοχή στη διάβρωση και στη θερµότητα.

(133) Εστάλησαν ερωτηµατολόγια σε 20 χρήστες FeMo. Επιπλέον,
οι ενώσεις δύο κύριων χρηστών, δηλαδή η European Con-
federation of Iron and Steel Industrie (EUROFER) και η
Committee of Αssociations of Εuropean Foundries
(CAEF), κλήθηκαν να διαβιβάσουν αντίγραφα του ερωτηµα-
τολογίου που προορίζονταν για τους χρήστες σε εκείνα από
τα µέλη τους που είχαν σχέση µε την έρευνα. Λήφθηκαν
απαντήσεις από τους ακόλουθους πέντε παραγωγούς
χάλυβα:

— Edelstahl-Witten-Krefeld GmbH, Witten, Germany,

— Krupp Edelstahlprofile GmbH, Siegen, Germany,

— Krupp Thyssen Nirosta, Krefeld, Germany,

— Georgsmarienhütte GmbH, Georgsmarienhütte, Ger-
many,

— Hüttenwerke Krupp Mannesmann GmbH, Duisburg,
Germany.

(134) Επιπλέον, η Οµοσπονδία της Γερµανικής Χαλυβουργίας
(Wirtschaftsvereinigung Stahl) διατύπωσε ισχυρισµούς
όσον αφορά τις πιθανές επιπτώσεις των µέτρων αντιντά-
µπινγκ στη χαλυβουργία που υποστηρίχθηκαν από τη γερ-
µανική ένωση χυτηρίων (Detcher Giessereiverband) και την
CAEF.

(135) Τα πιθανά αποτελέσµατα της επιβολής/µη επιβολής µέτρων
αντιντάµπινγκ εξετάστηκαν βάσει των πληροφοριών που
λήφθηκαν από τα συνεργασθέντα µέρη. Αν και ούτε η Com-
mittee of Association of European Foundries ούτε τα
επιµέρους χυτήρια δεν υπέβαλαν τεκµηριωµένες παρατηρή-
σεις, αν και τους ζητήθηκε ρητώς να το πράξουν, δεν
υπάρχει καµία ένδειξη ότι τα ακόλουθα συµπεράσµατα δεν
θα ίσχυαν κατ’ αναλογία και για τον τοµέα των χυτηρίων.

β) Οικονοµική κατάσταση των χρηστών

(136) Οι συνεργασθέντες χρήστες αντιπροσώπευαν το 7 % περίπου
της κοινοτικής κατανάλωσης FeMo κατά την ΠΕ. Ο συνολι-
κός κύκλος εργασιών τους κυµάνθηκε από 277 εκατοµµύ-
ρια ευρώ έως 1 760 εκατοµµύρια ευρώ κατά την ΠΕ, ενώ η
συνολική σταθµισµένη µέση αποδοτικότητά τους αυξήθηκε
από 3,4 % το 1998 σε 4,4 % κατά την ΠΕ. Το συνολικό
προσωπικό που απασχολήθηκε από αυτές τις εταιρείες ανή-
λθε σε 13 000 άτοµα περίπου και η απασχόληση στον
τοµέα του εν λόγω προϊόντος αφορούσε 50 περίπου άτοµα.
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γ) Επιπτώσεις της επιβολής και της µη επιβολής µέτρων

(137) Βάσει των πληροφοριών πού παρασχέθηκαν από τους συνερ-
γασθέντες χρήστες διαπιστώθηκε ότι το FeMo αντιπροσώ-
πευε κατά µέσον όρο το 0,6 % του κόστους των πρώτων
υλών κατά την ΠΕ και κατά µέσον όρο το 0,4 % του
συνολικού κόστους. Βάσει των ανωτέρω, η επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ θα είχε ασήµαντες µόνο συνέπειες για το
κόστος και την οικονοµική κατάσταση των χρηστών.

(138) ∆ιαπιστώθηκε ότι οι χρήστες είχαν σηµαντική αγοραστική
δύναµη και εναλλακτικές πηγές ανεφοδιασµού, που δεν υπό-
κεινται στα µέτρα. Επιπλέον, όπως εξηγείται ανωτέρω στην
αιτιολογική σκέψη 122, είναι απίθανο ο κοινοτικός κλάδος
παραγωγής να αυξήσει τις τιµές του κατά το πλήρες ποσό
του δασµού αντιντάµπινγκ, δεδοµένου ότι θα ωφεληθεί και
από τη µείωση του κόστους που θα προκύψει από την
αύξηση του όγκου των πωλήσεών του. Εξάλλου, το FeMo
µπορεί σε ορισµένες περιορισµένες τεχνικές διαδικασίες σε
µονάδες παραγωγής χυτοσιδήρου και χάλυβα να αντικατα-
σταθεί από ΜοΟ3 ανάλογα µε τη διαθεσιµότητα και τις
σχετικές τιµές των διαφόρων προϊόντων που περιέχουν Μο.

(139) Εάν δεν επιβληθούν µέτρα, οι χρήστες θα εξακολουθήσουν
να ωφελούνται από τις υπάρχουσες χαµηλές τιµές FeMo
στην κοινοτική αγορά, που οφείλονται σε αθέµιτες εµπορι-
κές πρακτικές, οι οποίες είναι ζηµιογόνες και επιβλαβείς για
τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Επίσης, πρέπει να σηµει-
ωθεί ότι, σε περίπτωση συρρίκνωσης ή ακόµα και εξαφά-
νισης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, θα µειωθούν και
οι διαθέσιµες πηγές ανεφοδιασµού µε αρνητικές συνέπειες
για τους χρήστες. Από αυτή την άποψη θεωρείται ότι η
ύπαρξη εναλλακτικών πηγών ανεφοδιασµού είναι ζωτικής
σηµασίας για τη διασφάλιση ενός σηµαντικού επιπέδου
ανταγωνισµού στην κοινοτική αγορά καθώς επίσης και µιας
επαρκούς πρόσβασης σε πρώτες ύλες.

δ) Συµπέρασµα

(140) Λαµβανοµένων υπόψη των ανωτέρω, ειδικότερα της µικρής
επίπτωσης του FeMo στο συνολικό κόστος των χρηστών,
συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι η επιβολή µέτρων
αντιντάµπινγκ δεν αναµένεται να έχει επιπτώσεις στην κατά-
σταση των χρηστών FeMo στην Κοινότητα.

5. Επιπτώσεις για τον ανταγωνισµό στην κοινοτική
αγορά

(141) Ο µοναδικός συνεργασθείς έµπορος και η Nirtschaftsverei-
nigung Stahl αντιτάχθηκαν στα µέτρα αντιντάµπινγκ,
υποστηρίζοντας γενικά ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
έχει ανεπαρκή ικανότητα παραγωγής και δεν µπορεί να
καλύψει τη ζήτηση.

(142) Όσον αφορά το ανταγωνιστικό περιβάλλον στην κοινοτική
αγορά, πρέπει να σηµειωθεί ότι στόχος κάθε µέτρου αντιντά-
µπινγκ δεν είναι να αποτρέπει τη διείσδυση των εισαγωγών
στην κοινοτική αγορά, αλλά να αποκαθιστά τις συνθήκες
θεµιτού ανταγωνισµού στην αγορά. Εξάλλου, εάν ληφθεί
υπόψη το προτεινόµενο επίπεδο δασµών και οι επιπτώσεις
της αύξησης των τιµών στις βιοµηχανίες του εποµένου στα-

δίου παραγωγής, σύµφωνα µε τα παραπάνω, είναι πιθανό οι
Κινέζοι παραγωγοί/εξαγωγείς να εξακολουθήσουν να εξά-
γουν στην κοινοτική αγορά, αλλά σε τιµές µη υποκείµενες
σε ντάµπινγκ.

(143) ∆εδοµένου, εξάλλου, ότι δεν υπάρχουν ποιοτικές διαφορές
µεταξύ του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Λ∆Κ και του
προϊόντος καταγωγής άλλων τρίτων χωρών, οι κοινοτικοί
εισαγωγείς και χρήστες δεν θα είχαν καµία δυσχέρεια να
προµηθευτούν το FeMo από άλλες πηγές όπως και από τη
Λ∆Κ, ιδίως επειδή δεν υπάρχουν δυσχέρειες εφοδιασµού
στην παγκόσµια αγορά. Αντίθετα, η εξάλειψη των αθέµιτων
εµπορικών πρακτικών θα αποτρέψει την περαιτέρω επι-
δείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής
και, µε τον τρόπο αυτό, θα συµβάλει στη διατήρηση µεγά-
λου φάσµατος πηγών εφοδιασµού καθώς και στην ενίσχυση
του ανταγωνισµού µεταξύ των υφιστάµενων παραγωγών.

(144) Όσον αφορά την ανεπαρκή ικανότητα του κοινοτικού κλά-
δου παραγωγής να καλύψει τη ζήτηση, από τις πληροφορίες
που παρέχονται από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής συνε-
πάγεται ότι αυτός διαθέτει επαρκή εφεδρική ικανότητα για
κάλυψη της αυξανόµενης ζήτησης στην κοινοτική αγορά.
Πράγµατι, το ποσοστό χρησιµοποίησης της ικανότητας
παραγωγής από τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά τη
διάρκεια της ΠΕ ανήλθε σε 50 % περίπου.

(145) Αφετέρου, εάν δεν επιβληθούν µέτρα αντιντάµπινγκ, η κατά-
σταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και των άλλων
κοινοτικών παραγωγών θα επιδεινωθεί πιθανότατα περαι-
τέρω, µε ενδεχόµενο αποτέλεσµα την εξαφάνιση της κοινο-
τικής παραγωγής FeMo. Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω,
δεν µπορεί να αποκλειστεί το ενδεχόµενο, χωρίς µέτρα αντι-
ντάµπινγκ, να µειωθεί ο αριθµός ενδιαφεροµένων στην κοι-
νοτική αγορά, µε αρνητικές συνέπειες για τον ανταγωνισµό.

(146) Εποµένως, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι είναι
ιδιαίτερα απίθανο η επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ να
οδηγήσει σε περιορισµούς του ανεφοδιασµού σε FeMo στην
Κοινότητα, εάν ληφθεί υπόψη το επίπεδο της µη χρησιµο-
ποιούµενης ικανότητας παραγωγής του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής, το προτεινόµενο επίπεδο µέτρων αντιντάµπινγκ
και την ύπαρξη εναλλακτικών πηγών ανεφοδιασµού.

6. Συµπέρασµα σχετικά µε το συµφέρον της Κοινότη-
τας

(147) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα
ότι δεν υπάρχουν αποχρώντες λόγοι όσον αφορά το συµφέ-
ρον της Κοινότητας κατά της επιβολής µέτρων αντιντά-
µπινγκ.

Η. ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ ΑΝΤΙΝΤΑΜΠΙΝΓΚ

(148) Λαµβανοµένων υπόψη των συµπερασµάτων για την πρα-
κτική ντάµπινγκ, τη ζηµία, την αιτιώδη συνάφεια και το
συµφέρον της Κοινότητας, θεωρείται απαραίτητο να
ληφθούν προσωρινά µέτρα ώστε να αποφευχθεί η πρόκληση
περαιτέρω ζηµίας στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τις
εισαγωγές που αποτελούν αντικείµενο ντάµπινγκ.
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Εταιρεία
∆ασµός

(%)
Πρόσθετος
κωδικός Taric

1. Επίπεδο εξάλειψης της ζηµίας

(149) Το επίπεδο των προσωρινών µέτρων αντιντάµπινγκ πρέπει να
αρκεί για την εξάλειψη της ζηµίας που προκλήθηκε στον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής από τις εισαγωγές που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ, χωρίς να υπερβαίνει τα περιθώ-
ρια ντάµπινγκ που διαπιστώθηκαν. Κατά τον υπολογισµό
του απαραίτητου ποσού του δασµού για την εξάλειψη των
αποτελεσµάτων του ζηµιογόνου ντάµπινγκ, θεωρήθηκε ότι
τα µέτρα θα πρέπει να επιτρέψουν στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής να καλύψει το κόστος του και να πραγµατο-
ποιήσει συνολικό κέρδος πριν από το φόρο, το οποίο θα
µπορούσε να επιτευχθεί εύλογα υπό κανονικές συνθήκες
ανταγωνισµού, δηλαδή αν δεν πραγµατοποιούνταν εισαγω-
γές µε ντάµπινγκ επί των πωλήσεων οµοειδών προϊόντων
στην Κοινότητα.

(150) Βάσει των διαθέσιµων στοιχείων, διαπιστώθηκε προκαταρ-
κτικά ότι ένα περιθώριο κέρδους 5 % του κύκλου εργασιών
θα µπορούσε να θεωρηθεί ως το ελάχιστο αναγκαίο επίπεδο
κερδών που θα µπορούσε να πραγµατοποιήσει ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής σε περίπτωση που δεν ασκείτο ζηµιογό-
νος πρακτική ντάµπινγκ, λαµβανοµένης υπόψη της αποδοτι-
κότητας που επιτυγχάνεται στις πωλήσεις άλλων προϊόντων
του ιδίου τύπου που παράγονται από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής.

(151) Εν συνεχεία, καθορίστηκε η αναγκαία αύξηση της τιµής µε
βάση σύγκριση, στο ίδιο επίπεδο εµπορίου, της µέσης σταθ-
µισµένης τιµής εισαγωγής, η οποία χρησιµοποιήθηκε για τον
καθορισµό των χαµηλότερων από τις κοινοτικές τιµών, και
της µη ζηµιογόνου τιµής τον FeMo που πωλήθηκε από τον
κοινοτικό κλάδο παραγωγής στην αγορά της Κοινότητας. Η
µη ζηµιογόνος τιµή υπολογίστηκε µε την πρόσθεση στις
τιµές πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, του
προαναφερθέντος εύλογου περιθωρίου κέρδους 5 %. Η δια-
φορά που προέκυψε από την εν λόγω σύγκριση εκφράστηκε
εν συνεχεία ως εκατοστιαίο ποσοστό της συνολικής αξίας cif
κατά την εισαγωγή.

2. Προσωρινά µέτρα

(152) Με βάση τα ανωτέρω, θεωρείται, σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, ότι πρέπει να
επιβληθεί στις εισαγωγές καταγωγής Λ∆Κ προσωρινός
δασµός αντιντάµπινγκ ίσος µε το χαµηλότερο από τα δια-
πιστωθέντα περιθώρια ζηµίας ή ντάµπινγκ.

(153) Όσον αφορά το υπόλοιπο δασµού που πρέπει να ισχύσει για
τους µη συνεργασθέντες παραγωγούς/εξαγωγείς, επειδή το
επίπεδο συνεργασίας θεωρήθηκε χαµηλό και για να µην
επιβραβευθεί η έλλειψη συνεργασίας, συνήχθη το συµπέρα-
σµα ότι το υπόλοιπο δασµού πρέπει να καθοριστεί µε τον
τρόπο που αναπτύσσεται στην αιτιολογική σκέψη 54.

(154) Οι ατοµικοί δασµοί αντιντάµπινγκ των εταιρειών που αναφέ-
ρονται στον παρόντα κανονισµό καθορίστηκαν µε βάση τα
πορίσµατα της παρούσας έρευνας. Εποµένως, αντικατοπτρί-
ζουν την κατάσταση που διαπιστώθηκε κατά την έρευνα
όσον αφορά τις εν λόγω εταιρείες. Κατά συνέπεια, οι εν
λόγω δασµολογικοί συντελεστές (σε αντιδιαστολή προς τους
δασµούς χώρας, που ισχύουν για «όλες τις άλλες εταιρείες»)
εφαρµόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές προϊόντων
καταγωγής της ενδιαφερόµενης χώρας, τα οποία έχουν
παραχθεί από τη συγκεκριµένη εταιρεία, άρα και από τη
συγκεκριµένη νοµική οντότητα που αναφέρεται. Τα εισαγό-
µενα προϊόντα που παράγονται από όλες τις άλλες εταιρείες,
οι οποίες δεν αναφέρονται ειδικά στον παρόντα κανονισµό
µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή τους, συµπεριλαµβανο-
µένων οντοτήτων που συνδέονται µε τις ειδικά αναφερόµε-
νες εταιρείες, δεν µπορούν να υποβληθούν σ’ αυτό το συντε-
λεστή και υπόκεινται στο δασµό που εφαρµόζεται σε «όλες
τις άλλες εταιρείες».

(155) Κάθε αίτηµα για την εφαρµογή του εν λόγω ατοµικού
δασµού αντιντάµπινγκ για την εταιρεία (π.χ. µετά από
αλλαγή της επωνυµίας της εταιρείας ή τη σύσταση νέων
επιχειρήσεων παραγωγής ή πωλήσεων) πρέπει να απευθύνε-
ται στην Επιτροπή µαζί µε όλες τις σχετικές πληροφορίες,
ιδίως οποιαδήποτε αλλαγή των δραστηριοτήτων της εται-
ρείας που συνδέονται µε την παραγωγή, τις εγχώριες και τις
εξαγωγικές πωλήσεις, όπως για παράδειγµα αλλαγή της επω-
νυµίας ή των εν λόγω εταιρειών παραγωγής και πωλήσεων.
Η Επιτροπή, εφόσον το κρίνει σκόπιµο και κατόπιν διαβου-
λεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή, τροποποιεί αντι-
στοίχως τον κανονισµό, ενηµερώνοντας τον κατάλογο των
εταιρειών που τυγχάνουν ατοµικών δασµών.

Θ. ΤΕΛΙΚΗ ∆ΙΑΤΑΞΗ

(156) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, ορίζεται χρονική περίοδος
εντός της οποίας τα ενδιαφερόµενα µέρη δύνανται να
γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν
ακρόαση. Επιπλέον, πρέπει να αναφερθεί ότι όλα τα συµπε-
ράσµατα που έχουν συναχθεί προς το σκοπό του παρόντος
κανονισµού είναι προσωρινά και ενδεχοµένως πρέπει να επα-
νεξεταστούν για την επιβολή οριστικών µέτρων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται προσωρινός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγω-
γές σιδηροµολυβδαινίου που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
7202 70 00 καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

2. Ο δασµός που εφαρµόζεται στην καθαρή τιµή «ελεύθερο στα
σύνορα της Κοινότητας», πριν τον εκτελωνισµό, για τα προϊόντα
που παράγονται από τις ακόλουθες εταιρείες, είναι ο ακόλουθος:

Fushun Shunkang Molybdenum Industry Co Ltd 12,7 % A273

Jinzhou Sanda Ferro-Alloys Co Ltd 17,2 % A274

Jinzhou Sing Horn Enterprise Co Ltd 9,8 % A275

Nanjing Metalink International Co Ltd 3,6 % A276

Όλες οι άλλες εταιρείες 26,3 % A999
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3. Τυγχάνουν εφαρµογής οι ισχύουσες διατάξεις σχετικά µε τους δασµούς, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά.

4. Η θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα του προϊόντος που αναφέρεται στην παράγραφο 1,
υπόκειται στη σύσταση εγγύησης, η οποία ισοδυναµεί µε το ποσό του προσωρινού δασµού.

Άρθρο 2

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν να
γνωστοποιήσουν τις απόψεις τους εγγράφως και να ζητήσουν ακρόαση από την Επιτροπή εντός ενός µηνός από
την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονισµού.

2. ∆υνάµει του άρθρου 21 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96, τα ενδιαφερόµενα µέρη
µπορούν να κοινοποιήσουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού εντός ενός
µηνός από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Το άρθρο 1 του παρόντος κανονισµού εφαρµόζεται για περίοδο έξι µηνών.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1613/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς εισαγωγής µπανανών στην Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1993, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον
τοµέα της µπανάνας (1), όπως αυτός τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 216/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 896/2001 της Επιτροπής (3) θεσπί-
ζει τους νέους τρόπους εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 404/93 για τη διαχείρηση δασµολογικών ποσοστώ-
σεων κατά την εισαγωγή, προβλεπόµενων κατά τις διατάξεις
του άρθρου 18 παράγραφος 1 του τελευταίου αυτού κανο-
νισµού, που ισχύουν από την 1η Ιουλίου 2001.

(2) Το άρθρο 8 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 896/2001 προβλέπει ότι οι αποδείξεις της απο-
στολής εκ µέρους του µη παραδοσιακού εµπορευόµενου
προσκοµίζονται µε την κατάθεση αντιτύπων της φορτωτικής
και του δηλωτικού του πλοίου ή, κατά περίπτωση, του
αποδεικτικού εγγράφου χερσαίας ή αεροπορικής µεταφοράς,
συντεταγµένων στο όνοµα του εµπορευοµένου, για τις
όντως εισαχθείσες ποσότητες. Προκειµένου να εξασφαλισθεί
η οµοιόµορφη εφαρµογή της διάταξης αυτής, πρέπει να
διευκρινισθεί ότι οι απαιτούµενες αποδείξεις οφείλουν να
καλύπτουν αποστολή από τη χώρα καταγωγής του εµπορεύ-
µατος, οποιοδήποτε και αν είναι το χρησιµοποιηθέν µέσο
µεταφοράς. Η τροποποίηση αυτή πρέπει να εφαρµοσθεί, για

πρώτη φορά, στις αποστολές τις συνδεόµενες µε τις πράξεις
εξαγωγής τις πραγµατοποιούµενες στο τέταρτο τρίµηνο του
έτους 2001.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µπανάνας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 896/2001
το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οι αποδείξεις για την αποστολή προσκοµίζονται µε την
κατάθεση αντιτύπων της φορτωτικής και του δηλωτικού του
πλοίου, ή ενδεχοµένως του αποδεικτικού εγγράφου χερσαίας ή
αεροπορικής µεταφοράς, για αποστολή από τη χώρα
καταγωγής, εκδιδόµενων στο όνοµα του εµπορευοµένου, για
τις όντως εισαχθείσες ποσότητες.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται, για πρώτη φορά, στις αποστολές τις συνδεόµενες µε
τις πράξεις εξαγωγής, τις πραγµατοποιούµενες στο τέταρτο τρίµηνο
του έτους 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 47 της 25.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 31 της 2.2.2001, σ. 2.
(3) ΕΕ L 126 της 8.5.2001, σ. 6.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 8.8.2001L 214/20

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1614/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα παρέµβασης στην αγορά του

βουτύρου και της κρέµας γάλακτος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής (3), όπως τροποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 213/2001 (4), προβλέπει ότι οι αγορές µέσω
διαγωνισµού εγκρίνονται ή αναστέλλονται από την Επιτροπή
σε ένα κράτος µέλος σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρησης
που προβλέπεται στο άρθρο 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999, µόλις διαπιστωθεί ότι κατά τη διάρκεια δύο
συνεχόµενων εβδοµάδων στο εν λόγω κράτος µέλος η τιµή
της αγοράς ευρίσκεται, ανάλογα µε την περίπτωση, είτε σε
επίπεδο κατώτερο είτε σε επίπεδο ίσο ή ανώτερο από 92 %
της τιµής παρέµβασης. Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του ίδιου
κανονισµού, η Επιτροπή διαπιστώνει το επίπεδο της τιµής
αγοράς σε κάθε κράτος µέλος, κάθε Πέµπτη, βάσει των
τιµών που ανακοινώνονται από τα κράτη µέλη.

(2) ∆εδοµένου ότι, σύµφωνα µε τους εν λόγω κανόνες, οι αγο-
ρές µέσω διαγωνισµού πρέπει να εγκρίνονται ή να αναστέλ-
λονται αµέσως µετά τη δεύτερη συνεχόµενη διαπίστωση της
τιµής της αγοράς που ευρίσκετα είτε σε επίπεδο κατώτερο
είτε σε επίπεδο ίσο ή ανώτερο από 92 % της τιµής παρέµ-
βασης και ότι η απόφαση αυτή δεν προϋποθέτει κανένα
περιθόριο διακριτικής ευχέρειας, κρίνεται σκόπιµο να ληφθεί
από την Επιτροπή το συντοµότερο δυνατό χωρίς να χρησι-

µοποιηθεί η διαδικασία διαχείρισης που προβλέπεται στο
άρθρο 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999.

(3) Η επιτροπή διαχείρισης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων δεν διατύπωσε γνώµη στην προθεσµία που όρισε
ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή εγκρίνει τις αγορές µέσω διαγωνισµού που
προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 σε ένα κράτος µέλος µόλις διαπιστώσει,
σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 4 του παρόντος κανονι-
σµού, ότι η τιµή της αγοράς βρίσκεται στο εν λόγω κράτος
µέλος κατά τη διάρκεια δύο συνεχόµενων εβδοµάδων σε επί-
πεδο κατώτερο από 92 % της τιµής παρέµβασης.

2. Η Επιτροπή αναστέλει τις αγορές µέσω διαγωνισµού που
προβλέπονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 σε ένα κράτος µέλος µόλις διαπιστώσει,
σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 4 του παρόντος κανονι-
σµού, ότι η τιµή της αγοράς βρίσκεται στο εν λόγω κράτος
µέλος κατά τη διάρκεια δύο συνεχόµενων εβδοµάδων σε επί-
πεδο ίσο ή ανώτερο από 92 % της τιµής παρέµβασης.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 37 της 7.2.2001, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1615/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Αυγούστου 2001

για καθορισµό των εµπορικών προδιαγραφών για τα πεπόνια και για την τροποποίηση του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1093/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 2, και το άρθρο 3 παράγραφος 3.

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα πεπόνια αναγράφονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 µεταξύ των προϊόντων για τα οποία
πρέπει να εγκριθούν προδιαγραφές. Ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 1093/97 της Επιτροπής, της 16ης Ιουνίου 1997, για
τον καθορισµό των προδιαγραφών εµπορίας που εφαρµόζο-
νται για τα πεπόνια και τα καρπούζια (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 850/
2000 (4), τροποποιήθηκε επανειληµµένως και δεν διασφαλί-
ζει πλέον νοµική σαφήνεια.

(2) Για λόγους σαφήνειας, είναι σκόπιµο να καταστεί αυτόνο-
µος, σε σχέση µε τα άλλα προϊόντα που υπάγονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1093/97, ο κανονισµός σχετικά µε τα
πεπόνια. Κατά συνέπεια, πρέπει να πραγµατοποιηθεί ανα-
µόρφωση της εν λόγω νοµοθεσίας και να καταργηθεί το
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1093/97. Γι’ αυτό,
και για λόγους διαφάνειας στη διεθνή αγορά πρέπει να
ληφθεί υπόψη η προδιαγραφή που συνιστάται για τα πεπό-
νια από την οµάδα εργασίας των προδιαγραφών των
φθαρτών τροφίµων και της αναπτύξεως της ποιότητας της
Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των Ηνωµένων
Εθνών (ΟΕΕ/ΟΗΕ). Πράγµατι, η προδιαγραφή αυτή τροπο-
ποιήθηκε πρόσφατα για να διαφοροποιηθούν τα ελάχιστα
κριτήρια ωριµάνσεως που εφαρµόζονται στα πεπόνια του
τύπου Charentais από τα ελάχιστα κριτήρια ωριµότητας
που εφαρµόζονται στους άλλους τύπους πεπονιών.

(3) Από την εφαρµογή των προδιαγραφών αυτών πρέπει να
εξαλειφθούν από την αγορά τα προϊόντα που δεν έχουν
ικανοποιητική ποιότητα, να προσανατολιστεί η παραγωγή µε
τρόπο ώστε να ικανοποιεί τις απαιτήσεις των καταναλωτών
και να διευκολυνθούν οι εµπορικές σχέσεις µε βάση τον
θεµιτό ανταγωνισµό, συµβάλλοντας µε τον τρόπο αυτό στη
βελτίωση της αποδοτικότητας της παραγωγής.

(4) Οι προδιαγραφές εφαρµόζονται σε όλα τα στάδια εµπορίας.
Η µεταφορά σε µεγάλες αποστάσεις, η αποθήκευση για
ορισµένο χρόνο ή οι διάφοροι χειρισµοί στους οποίους
υπόκεινται τα προϊόντα είναι δυνατόν να συνεπάγονται ορι-
σµένες αλλοιώσεις που οφείλονται στη βιολογική εξέλιξη
των προϊόντων αυτών ή στον κατά το µάλλον ή ήττον

φθαρτό χαρακτήρα τους. Οι αλλοιώσεις αυτές πρέπει να
ληφθούν υπόψη στην εφαρµογή των προδιαγραφών στα
στάδια εµπορίας που έπονται του σταδίου της αποστολής.

(5) Το άρθρο 3 παράγραφος 3, στοιχείο γ) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 προβλέπει τη δυνατότητα να υπάρξει
παρέκκλιση από τις ισχύουσες προδιαγραφές στην
περίπτωση κατά την οποία τα οπωροκηπευτικά µιας δεδο-
µένης περιοχής διατίθενται στο εµπόριο από το λιανικό
εµπόριο της περιοχής αυτής για να ανταποκριθούν σε φηµι-
σµένη παραδοσιακή τοπική κατανάλωση. Η διάθεση στο
εµπόριο ορισµένων ποικιλιών πεπονιών στην Ισπανία και
στην Πορτογαλία γίνεται παραδοσιακά στην περιφέρεια
παραγωγής, χύµα, δηλαδή µετά απευθείας φόρτωση σε µέσο
µεταφοράς ή σε θάλαµο αυτού. Την πρακτική αυτή αφορού-
σαν οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1332/97 (5) και (ΕΚ) αριθ.
1438/97 (6) που παρέκκλιναν, αντιστοίχως για την Πορτο-
γαλία και για την Ισπανία, από την προδιαγραφή εµπορίας
που έχει καθοριστεί για τα πεπόνια. Για λόγους σαφήνειας
και απλούστευσης, πρέπει να ενσωµατωθούν οι παρεκκλίσεις
αυτές στον παρόντα κανονισµό και συνεπώς να καταργ-
ηθούν οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1332/97 και (ΕΚ) αριθ.
1438/97.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποιοτικές προδιαγραφές για τα πεπόνια, που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0807 19 00 αναγράφονται στο παράρτηµα.

Οι προδιαγραφές εφαρµόζονται σε όλα τα στάδια εµπορίας, µε
τους όρους που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/
96.

Ωστόσο, στα στάδια που έπονται εκείνου της αποστολής, τα προϊό-
ντα είναι δυνατό να παρουσιάζουν, σε σχέση µε τις προδιαγραφές
µικρή µείωση της φρεσκάδας και της σπαργής, και µικρές αλλοιώ-
σεις που οφείλονται στην εξέλιξή τους και στον κατά µάλλον ή
ήττον φθαρτό χαρακτήρα τους.

Άρθρο 2

Κατά παρέκλιση από τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, µπο-
ρούν να πωλούνται χύµα στην περιοχή παραγωγής από το λιανικό
εµπόριο τα εξής:

α) πεπόνια που παράγονται στην Πορτογαλία, εκτός των τύπων
Charentais, Ogen και Galia,

β) τα µακρόστενα πεπόνια που παράγονται στην Ισπανία.
(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 158 της 17.6.1997, σ. 21. (5) ΕΕ L 183 της 11.7.1997, σ. 6.
(4) ΕΕ L 103 της 27.4.2000, σ. 21. (6) ΕΕ L 196 της 24.7.1997, σ. 64.
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Κάθε σχετική παρτίδα πρέπει να αναφέρει επί του εγγράφου και,
ενδεχοµένως, επί του δελτίου που αναφέρεται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πλέον των άλλων
απαιτούµενων ενδείξεων, την εξής ένδειξη: «να πωληθεί από το
λιανεµπόριο µόνο στην....(περιοχή παραγωγής)».

Άρθρο 3

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1093/97 τροποποιείται ως εξής:

1. Στον τίτλο, οι λέξεις «για τα πεπόνια και» διαγράφονται.

2. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Οι προδιαγραφές εµπορίας εφαρµόζονται στα καρπούζια
που υπάγονται στον κωδικό 0807 11 00 αναγράφονται στο
παράρτηµα.»

3. Το παράρτηµα Ι διαγράφεται.

4. Στο παράρτηµα ΙΙ ο τίτλος αντικαθίσταται από τον τίτλο:
«Παράρτηµα».

Άρθρο 4

Οι κανονισµοί (ΕΚ) αριθ. 1332/97 και (ΕΚ) αριθ. 1438/97 καταρ-
γούνται.

Οι παραποµπές στους καταργηθέντες κανονισµούς νοούνται ως
παραποµπές στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΠΕΠΟΝΙΑ

I. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Η παρούσα προδιαγραφή αφορά τα πεπόνια των ποικιλιών (cultivars) που προέρχονται από Cucumis melo L., τα οποία
προορίζονται να διατεθούν νωπά στον καταναλωτή, ενώ αποκλείονται τα πεπόνια που προορίζονται για βιοµηχανική
µεταποίηση.

II. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ

Η προδιαγραφή έχει σαν σκοπό να καθορίσει τις ποιότητες που πρέπει να έχουν τα πεπόνια, µετά την προετοιµασία και τη
συσκευασία.

A. Ελάχιστα χαρακτηριστικά

Σε όλες τις κατηγορίες, λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται για κάθε κατηγορία και των
ανοχών που είναι αποδεκτές, τα πεπόνια πρέπει να είναι:

— ακέραια (1),

— υγιή· εξαιρούνται τα προϊόντα που παρουσιάζουν σήψεις ή αλλοιώσεις οι οποίες τα καθιστούν ακατάλληλα για
κατανάλωση,

— καθαρά, πρακτικά απαλλαγµένα από εµφανείς ξένες ύλες,

— φρέσκα στην όψη,

— πρακτικά απαλλαγµένα από παράσιτα,

— πρακτικά απαλλαγµένα από προσβολές παρασίτων,

— σφικτά,

— απαλλαγµένα από µη φυσιολογική εξωτερική υγρασία,

— απαλλαγµένα από ξένη οσµή ή/και γεύση.

Τα πεπόνια πρέπει να έχουν αναπτυχθεί αρκετά και να εµφανίζουν ικανοποιητικό βαθµό ωριµότητας (2).

Η ανάπτυξη και η κατάσταση των πεπονιών πρέπει να είναι τέτοια ώστε να τους επιτρέπουν:

— να αντέχουν στη µεταφορά και στη µεταχείριση και

— να φτάνουν στον τόπο προορισµού σε ικανοποιητική κατάσταση.

B. Ταξινόµηση

Τα πεπόνια ταξινοµούνται σε δύο κατηγορίες που καθορίζονται κατωτέρω:

i) Κατηγορία Ι

Τα πεπόνια της κατηγορίας αυτής πρέπει να είναι καλής ποιότητας. Πρέπει να έχουν τα χαρακτηριστικά της ποικιλίας
ή εµπορικού τύπου.

Επιτρέπεται, εντούτοις, να παρουσιάζουν τα ακόλουθα µικρά ελαττώµατα αρκεί να µη επιδρούν στη γενική εµφάνιση
του προϊόντος, την ποιότητά του, την ικανότητά του να διατηρείται ή την εµφάνισή του στη συσκευασία:

— ελαφρό ελάττωµα σχήµατος,

— ελαφρό ελάττωµα χρώµατος (ελαφρός ανοικτός χρωµατισµός του φλοιού στο σηµείο όπου ο καρπός αγγίζει το
έδαφος κατά την ανάπτυξή του, δεν θεωρείται ελάττωµα),

— ελαφρά ελαττώµατα επιδερµίδας οφειλόµενα σε τριβές ή µεταχείριση,

— ελαφρά επουλωµένα σκασίµατα γύρω από τον ποδίσκο, µήκους µικρότερου των 2 cm, που δεν επηρεάζουν τη
σάρκα.

Για τα πεπόνια που συγκοµίζονται µε τον ποδίσκο τους πρέπει το µήκος του ποδίσκου να είναι µικρότερο από 2 cm.

ii) Κατηγορία ΙΙ

Η εν λόγω κατηγορία περιλαµβάνει τα πεπόνια τα οποία δεν είναι δυνατόν να ταξινοµηθούν στην κατηγορία Ι, αλλά
ανταποκρίνονται στα ελάχιστα χαρακτηριστικά που καθορίζονται ανωτέρω.

(1) Εντούτοις, µικρό επουλωµένο σηµάδι που προκαλείται από µέτρηση µε διαθλασίµετρο, δεν θεωρείται ως ελάττωµα.
(2) Ο δείκτης διαθλασιµέτρου της σάρκας, µετρούµενος στο µέσον της σάρκας του καρπού στην ισηµερινή τοµή, πρέπει να είναι µεγαλύτερος ή

ίσος µε 10° Brix για τα πεπόνια του τύπου Charentais και ίσος µε 8° Brix για τα άλλα πεπόνια.
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∆ύναται να παρουσιάζουν τα ακόλουθα ελαττώµατα υπό τον όρο ότι διατηρούν τα ουσιώδη χαρακτηριστικά της
ποιότητας, της διατήρησης και της παρουσίασής τους.

— ελαττώµατα σχήµατος,

— ελαττώµατα χρώµατος (ελαφρός ανοικτός χρωµατισµός του φλοιού στο σηµείο όπου ο καρπός αγγίζει στο
έδαφος κατά την ανάπτυξη που δεν θεωρείται ελάττωµα),

— ελαφρούς µώλωπες,

— ελαφρές σχισµές ή ξηρές ρωγµές οι οποίες δεν επηρεάζουν τη σάρκα του καρπού,

— ελαττώµατα στο φλοιό λόγω τριβών ή χειρισµών.

III. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΗΝ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΚΑΤΑ ΜΕΓΕΘΟΣ

Το µέγεθος καθορίζεται από το βάρος κάθε πεπονιού ή τη διάµετρο της ισηµερινής τοµής του.

Τα ελάχιστα µεγέθη είναι τα ακόλουθα:

Ταξινόµηση κατά µέγεθος βάσει βάρους:

— Charentais και πεπόνια του τύπου Ogen και του τύπου Galia: 250 g

— Άλλα πεπόνια: 300 g

Ταξινόµηση κατά µέγεθος βάσει διαµέτρου:

— Charentais και πεπόνια του τύπου Ogen και του τύπου Galia: 7,5 cm

— Άλλα πεπόνια: 8,0 cm

Όταν το µέγεθος εκφράζεται σε βάρος, το µεγαλύτερο πεπόνι κάθε συσκευασίας δεν πρέπει να είναι βαρύτερο κατά πλέον
του 50 % (30 % για τα πεπόνια του τύπου Charentais) του µικρότερου.

Όταν το µέγεθος εκφράζεται σε διάµετρο, η διάµετρος του µεγαλύτερου πεπονιού σε κάθε συσκευασία δεν πρέπει να
υπερβαίνει κατά πλέον του 20 % (10 % για τα πεπόνια του τύπου Charentais) τη διάµετρο του µικρότερου.

Η ταξινόµηση κατά µέγεθος είναι υποχρεωτική και για τις δύο κατηγορίες.

IV. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΙΣ ΑΝΟΧΕΣ

Υπάρχουν ανοχές όσον αφορά την ποιότητα και το µέγεθος σε κάθε συσκευασία για το προϊόν που δεν πληροί τις
προδιαγραφές της αναγραφόµενης κατηγορίας.

A. Ανοχές ποιότητας

(i) Κατηγορία Ι

Το 10 % σε αριθµό ή βάρος των πεπονιών που δεν πληρούν τις προδιαγραφές της κατηγορίας, αλλά συµφωνούν µε
αυτές της κατηγορίας ΙΙ ή, κατ’ εξαίρεση είναι αποδεκτά εντός των ανοχών της κατηγορίας Ι.

(ii) Κατηγορία ΙΙ

10 % σε αριθµό ή βάρος των πεπονιών που δεν πληρούν ούτε τις προδιαγραφές της κατηγορίας ούτε τις ελάχιστες
απαιτήσεις, µε εξαίρεση το προϊόν το οποίο είναι σάπιο ή παρουσιάζει οποιαδήποτε άλλη αλλοίωση που το καθιστά
ακατάλληλο για κατανάλωση.

B. Ανοχές µεγέθους

Για όλες τις κατηγορίες, 10 % σε αριθµό ή βάρος των πεπονιών µεγέθους αµέσως µικρότερου ή µεγαλύτερου από το
οριζόµενο στη συσκευασία.

V. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ

A. Οµοιογένεια

Το περιεχόµενο κάθε συσκευασίας πρέπει να είναι οµοιογενές και να περιλαµβάνει µόνο πεπόνια της αυτής καταγωγής,
ποιότητας, ποικιλίας ή εµπορικού τύπου και µεγέθους και τα οποία παρουσιάζουν σαφώς τον ίδιο βαθµό ωριµότητας και
ανάπτυξης και έχουν το ίδιο χρώµα.

Το ορατό τµήµα του περιεχοµένου της συσκευασίας πρέπει να είναι αντιπροσωπευτικό του συνόλου του περιεχοµένου
της.
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B. Συσκευασία

Τα πεπόνια πρέπει να συσκευάζονται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να προστατεύονται καταλλήλως.

Τα υλικά που χρησιµοποιούνται εντός της συσκευασίας πρέπει να είναι καινούργια, καθαρά και τέτοιας ποιότητας ώστε
να µη µπορούν να προκαλέσουν στα προϊόντα εξωτερικές ή εσωτερικές αλλοιώσεις. Η χρήση υλικών, και ιδίως χαρτιού ή
σηµάτων που φέρουν εµπορικές ενδείξεις επιτρέπεται, υπό την επιφύλαξη ότι η εκτύπωση ή η σήµανση πραγµατοποιού-
νται µε τη βοήθεια µελάνης ή κόλας µη τοξικών.

Οι συσκευασίες πρέπει να είναι απαλλαγµένες από οποιαδήποτε ξένη ύλη.

VI. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΗ ΣΗΜΑΝΣΗ

Κάθε συσκευασία πρέπει να φέρει µε χαρακτήρες που ευρίσκονται στην ίδια πλευρά της συσκευασίας, ευανάγνωστους,
ανεξίτηλους και εµφανείς από το εξωτερικό µέρος, τις κάτωθι ενδείξεις:

Α. Ταυτοποίηση

Συσκευαστής ή/και αποστολέας: Όνοµα και διεύθυνση ή συµβολική ταυτοποίηση που χορηγείται ή αναγνωρίζεται από
επίσηµη υπηρεσία. Ωστόσο, όταν χρησιµοποιείται ένας κωδικός (συµβολική ταυτοποίηση), η ένδειξη «συσκευαστής» ή/και
«αποστολέας» (ή ισοδύναµη συντοµογραφία) πρέπει να αναφέρεται κοντά στον κωδικό (συµβολική ταυτοποίηση).

Β. Φύση του προϊόντος

— «Πεπόνια», όταν το περιεχόµενο δεν είναι ορατό απ’ έξω.
— Όνοµα της ποικιλίας ή του εµπορικού τύπου (π.χ. Charentais).

Γ. Προέλευση του προϊόντος

Χώρα προέλευσης και, ενδεχοµένως, ζώνη παραγωγής ή εθνική, περιφερειακή ή τοπική ονοµασία.

∆. Εµπορικά χαρακτηριστικά

— Κατηγορία.
— Μέγεθος εκφρασµένο σε ελάχιστη και µέγιστη διάµετρο ή ελάχιστο και µέγιστο βάρος.
— Αριθµός τεµαχίων (προαιρετικά).
— Ελάχιστη περιεκτικότητα σε σάκχαρα µετρούµενη µε διαθλασίµετρο και εκφρασµένη σε βαθµούς Brix (προαιρετικό).

Ε. Επίσηµο σήµα ελέγχου (προαιρετικά).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1616/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Αυγούστου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1185/2001 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται
να εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα επιτραπέζια σταφύλια, οι ενδεικτικές
ποσότητες που προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική
περίοδο υπάρχει κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η
υπέρβαση αυτή θα ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία

του καθεστώτος των εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα επιτραπέζια σταφύλια, που εξάγονται µετά τις 7
Αυγούστου 2001, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας
εξαγωγικής περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα επιτραπέζια σταφύλια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του
συστήµατος Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1185/2001, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής
των προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 7 Αυγούστου και πριν από
τις 17 Σεπτεµβρίου 2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Philippe BUSQUIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 161 της 16.6.2001, σ. 26.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1617/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 7ης Αυγούστου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1574/2001
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1574/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1574/2001 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 8 Αυγούστου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 7 Αυγούστου 2001.

Για την Επιτροπή

Philippe BUSQUIN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 33.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-
σας ή της Βαλτικής Θάλασσας

(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης
προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)

(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 0,00 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 0,00 0,00

µέσης ποιότητας 0,16 0,00

βασικής ποιότητας 25,29 15,29

1002 00 00 Σίκαλη 21,18 11,18

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 21,18 11,18

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 21,18 11,18

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 65,95 55,95

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 65,95 55,95

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 45,89 35,89

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 31.7.2001 έως τις 7.8.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 137,40 132,06 113,00 97,92 202,56 (**) 192,56 (**) 113,88 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 14,88 8,44 7,95 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 18,26 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 20,30 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 31,97 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουλίου 2001

για καθορισµό των οικολογικών κριτηρίων για την απονοµή του κοινοτικού οικολογικού σήµατος σε
απορρυπαντικά πιάτων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1989]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/607/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, περί αναθεωρη-
µένου κοινοτικού συστήµατος απονοµής οικολογικού σήµατος (1),
και ιδίως τα άρθρα 3, 4 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέ-
πει ότι το οικολογικό σήµα µπορεί να απονέµεται σε ένα
προϊόν που διαθέτει χαρακτηριστικά που του επιτρέπουν να
συµβάλλει σηµαντικά στη βελτίωση καθοριστικών οικολο-
γικών παραµέτρων.

(2) Το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέ-
πει ότι καθορίζονται ειδικά κριτήρια οικολογικής σήµανσης
ανά κατηγορία προϊόντων.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση ανα-
πτύχθηκαν και υιοθετήθηκαν σύµφωνα µε τις διαδικασίες
καθορισµού των κριτηρίων οικολογικής σήµανσης που προ-
βλέπονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/
2000.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του άρθρου 17 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κατηγορία προϊόντων «απορρυπαντικά πιάτων» (στο εξής «κατη-
γορία προϊόντων») περιλαµβάνει:

«Κάθε απορρυπαντικό που χρησιµεύει για να πλένονται µε τα
χέρια πιατικά, µαχαιροπήρουνα, κατσαρολικά και άλλα κουζι-
νικά».

Άρθρο 2

Η περιβαλλοντική επίδοση και η καταλληλότητα για χρήση της
κατηγορίας προϊόντων αξιολογείται µε αναφορά στα κριτήρια που
εκτίθενται στο παράρτηµα.

Άρθρο 3

Ο ορισµός της κατηγορίας προϊόντων και τα κριτήρια για την
κατηγορία προϊόντων ισχύουν για τρία χρόνια από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της παρούσας απόφασης. Εάν, πριν από το πέρας
της εν λόγω περιόδου, δεν έχουν υιοθετηθεί αναθεωρηµένα οικολο-
γικά κριτήρια, η ισχύς τους παρατείνεται για ένα ακόµη χρόνο.

Άρθρο 4

Για διοικητικούς σκοπούς, ο κωδικός αριθµός της κατηγορίας
προϊόντων είναι 019.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΛΑΙΣΙΟ

Για να λάβει το οικολογικό σήµα, ένα απορρυπαντικό πλυσίµατος πιάτων µε τα χέρια (στο εξής «το προϊόν») πρέπει να
περιλαµβάνεται στην κατηγορία προϊόντων που ορίζεται στο άρθρο 1 και να συµµορφώνεται µε τα κριτήρια του παρόντος
παραρτήµατος, τις δοκιµές που εκτελούνται κατ’ αίτηση όπως υποδεικνύεται στα κριτήρια και στο τεχνικό προσάρτηµα. Όπου
είναι σκόπιµο, µπορεί να χρησιµοποιηθούν και άλλες µέθοδοι δοκιµής εφόσον η ισοδυναµία τους είναι αποδεκτή από τον αρµόδιο
φορέα αξιολόγησης της αίτησης (στο εξής «αρµόδιος φορέας»). Όπου δεν µνηµονεύονται δοκιµές, ή µνηµονεύονται ως
προοριζόµενες για χρήση µε σκοπό την επαλήθευση ή την παρακολούθηση, οι αρµόδιοι φορείς θα πρέπει να βασίζονται κατ’
αναλογία σε δηλώσεις και παραστατικά παρεχόµενα από τον αιτούντα ή/και ανεξάρτητες επαληθεύσεις. Όπου αναφέρεται ότι
απαιτούνται ειδικά παραστατικά ή/και δηλώσεις, αυτά πρέπει να παρέχονται από τον αιτούντα ή/και τον παραγωγό ή/και τον
προµηθευτή, αναλόγως. Όπου γίνεται αναφορά σε συστατικά, καλύπτονται ουσίες και παρασκευάσµατα.

Οι αρµόδιοι φορείς, συνιστάται να εξετάζουν την εφαρµογή αναγνωρισµένων συστηµάτων περιβαλλοντικής διαχείρισης, όπως το
EMAS ή το ISO 14001, όταν αξιολογούν αιτήσεις και παρακολουθούν τη συµµόρφωση µε τα κριτήρια του παρόντος
παραρτήµατος (σηµείωση: δεν απαιτείται η εφαρµογή τέτοιων συστηµάτων διαχείρισης.)

Τα κριτήρια αποσκοπούν:

— σε µείωση των απορρίψεων τοξικών ή κατ’ άλλο τρόπο ρυπογόνων ουσιών στο υδατικό περιβάλλον,

— σε µείωση ή πρόληψη δυνητικών κινδύνων για την υγεία ή το περιβάλλον, οι οποίοι σχετίζονται µε τη χρήση επικίνδυνων
ουσιών,

— σε ελαχιστοποίηση των απορριµµάτων συσκευασίας,

— σε πληροφόρηση, που θα παρέχει τη δυνατότητα στον καταναλωτή να χρησιµοποιεί το προϊόν µε τρόπο αποδοτικό και ο
οποίος θα ελαχιστοποιεί τις επιπτώσεις στο περιβάλλον.

Τα κριτήρια τίθενται σε επίπεδα τα οποία προάγουν την επισήµανση απορρυπαντικών πιάτων µε µικρές επιπτώσεις στο
περιβάλλον.

ΟΙΚΟΛΟΓΙΚΑ ΚΡΙΤΗΡΙΑ

1. Τοξικότητα στους υδρόβιους οργανισµούς

Η τοξικότητα κρίσιµου όγκου αραίωσης (CDVtox - critical dilution volume) υπολογίζεται για κάθε συστατικό (i) µε βάση την
ακόλουθη εξίσωση:

όπου βάρος (i) είναι το βάρος του συστατικού ανά συνιστώµενη δόση για 1 λίτρο νερού πλυσίµατος, LF (loading factor) είναι ο
συντελεστής επιβάρυνσης και LTE είναι η συγκέντρωση του συστατικού που προκαλεί χρόνια τοξικότητα.

Οι τιµές των παραµέτρων LF και LTE δίδονται στον κατάλογο της βάσης δεδοµένων για συστατικά απορρυπαντικών (Detergent
Ingredient Database - DID) στο προσάρτηµα Ι Α. Εάν το υπόψη συστατικό δεν περιλαµβάνεται στον κατάλογο DID, ο αιτών
υπολογίζει τις τιµές τους ακολουθώντας την προσέγγιση που περιγράφεται στο προσάρτηµα Ι Β. Η άθροιση των τιµών CDVtox για
κάθε συστατικό µας δίνει την CDVtox για το προϊόν.

Η CDVtox της συνιστώµενης δόσεως εκφρασµένη για 1 λίτρο νερού πλυσίµατος δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 170 λίτρα.

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να δίδεται η ακριβής σύσταση του προϊόντος, µαζί µε λεπτοµέρειες υπολογισµού των CDVtox από τις
οποίες να εµφαίνεται η συµµόρφωση µε το κριτήριο αυτό.

2. Βιοαποικοδοµησιµότητα των τασιενεργών

α) Άµεση βιοαποικοδοµησιµότητα (αερόβιος)

Κάθε τασιενεργό που χρησιµοποιείται στο προϊόν πρέπει να είναι ευκόλως βιοαποικοδοµήσιµο.

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να δίδεται η ακριβής σύσταση του προϊόντος. Ο κατάλογος DID (βλέπε προσάρτηµα Ι Α) δείχνει αν
ένα συγκεκριµένο τασιενεργό είναι ή όχι βιοαποικοδοµήσιµο υπό αερόβιες συνθήκες (δηλαδή εφόσον στη στήλη για την αερόβιο
βιοαποικοδοµησιµότητα σηµειώνεται «Υ» για ένα τασιενεργό, το τελευταίο δεν πρέπει να χρησιµοποτείται). Για τασιενεργά τα
οποία δεν περιλαµβάνονται στον κατάλογο DID, θα πρέπει να παρέχονται οι σχετικές πληροφορίες από τη βιβλιογραφία ή από
άλλες πηγές, ή αποτελέσµατα από κατάλληλες δοκιµές, που να δείχνουν ότι τα τασιενεργά είναι βιοαποικοδοµήσιµα υπό αερόβιες
συνθήκες. Οι δοκιµές για την άµεση βιοαποικοδοµησιµότητα ανταποκρίνονται στην οδηγία 67/548/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
27ης Ιουνίου 1967, περί προσεγγίσεως των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν στην ταξινόµηση,
συσκευασία και επισήµανση των επικίνδυνων ουσιών (1), και στις µεταγενέστερες τροποποιήσεις της, ιδιαίτερα οι µέθοδοι που
περιγράφονται στο παράρτηµα V. C4 ή οι ισοδύναµες µε αυτές µέθοδοι δοκιµών OECD 301 Α-F ή οι ισοδύναµες δοκιµές ISO.

(1) ΕΕ 196 της 16.8.1967, σ. 1.
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∆εν έχει εφαρµογή η αρχή του παραθύρου των 10 ηµερών. Τα επίπεδα αποδοχής είναι 70 % για τις δοκιµές που αναφέρονται στο
παράρτηµα V. C4-Α και C. 4-B της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ (και τις ισοδύναµες δοκιµές OECD 301 Α και Ε, καθώς και τις
ισοδύναµες ISO), ενώ είναι 60 % για τις δοκιµές C4-C, D, Ε και F (και τις ισοδύναµες δοκιµές OECD 301 Β, F, D και C, καθώς
και τις ισοδύναµες δοκιµές ISO).

β) Αναερόβιος βιοαποικοδοµησιµότητα

Κάθε τασιενεργό που χρησιµοποιείται στο προϊόν πρέπει να είναι βιοαποικοδοµήσιµο υπό αναερόβιες συνθήκες.

Πρέπει να δίδεται η ακριβής σύσταση του προϊόντος. Ο κατάλογος DID (βλέπε προσάρτηµα Ι Α) δείχνει αν ένα συγκεκριµένο
τασιενεργό είναι ή όχι βιοαποικοδοµήσιµο υπό αναερόβιες συνθήκες (δηλαδή εφόσον στη στήλη για την αναερόβιο βιοαποικο-
δοµησιµότητα σηµειώνεται «Υ» για ένα τασιενεργό, το τελευταίο δεν πρέπει να χρησιµοποιείται). Για τασιενεργά τα οποία δεν
περιλαµβάνονται στον κατάλογο DID, θα πρέπει να παρέχονται οι σχετικές πληροφορίες από τη βιβλιογραφία ή από άλλες πηγές,
ή αποτελέσµατα από κατάλληλες δοκιµές, που να δείχνουν ότι τα τασιενεργά είναι βιοαποικοδοµήσιµα υπό αναερόβιες συνθήκες.
Η δοκιµή αναφοράς για την αναερόβιο αποικοδοµησιµότητα είναι η ISO 11734, ECETOC Νo. 28 (Ιούνιος 1988) ή ισοδύναµη
µέθοδος δοκιµής, µε απαίτηση ύπαρξης ενός ελάχιστου ποσοστού 60 % αποικοδοµησιµότητας υπό αναερόβιες συνθήκες.

3. Επικίνδυνες ή τοξικές ουσίες ή παρασκευάσµατα

α) Τα ακόλουθα συστατικά δεν πρέπει να περιλαµβάνονται στο προϊόν, είτε ως µέρος της σύστασης, είτε ως µέρος οποιουδήποτε
παρασκευάσµατος που περιλαµβάνεται στη σύσταση:

— αλκυλοφαινολαιθοξυλικές ενώσεις (APEO)

— τεταρτοταγείς ενώσεις του αµµωνίου

— τριχλωράνθρακας

— EDTA (αιθυλενοδιαµινοτετραοξικό οξύ)

— ΝΤΑ (νιτριλοτριοξικό οξύ)

— πολυγλυκολοδιαλύτες: πολυαιθυλενογλυκόλες

— Νιτροµόσχοι και πολυκυκλικοί µόσχοι, µεταξύ των οποίων π.χ.

µοσχοξυλόλιο: 5-τρι-βουτυλ-2,4,6-τρινιτρο-m-ξυλόλιο

µόσχος αµβροειδούς: 4-τρι-βουτυλ-3-µεθοξυ-2,6-δινιτροτολουόλιο

µοσκένιο: 1,1,3,3,5-πενταµεθυλ-4,6-δινιτροϊνδάνιο

µόσχος του Θιβέτ: 1-τρι-βουτυλ-3,4,5-τριµεθυο-2,6-δινιτροβενζόλιο

µοσχοκετόνη: 4’-τρι-βουτυλ-2’,6’-διµεθυο-3’,5’-δινιτροακεταφαινόνη

HHCB (1,3,4,6,7,8-εξαϋδρο-4,6,6,7,8,8-εξαµεθυλοκυκλοπεντα(g)-2-βενζοπυράνιο)

AHTN (6-ακετυλ-1,1,2,4,4,7-εξαµεθυλοτετραλίνη)

β) Στο προϊόν δεν πρέπει να περιέχεται κανένα συστατικό το οποίο να ταξινοµείται ως:

R40 (περιορισµένες ενδείξεις καρκινογόνου δράσης)

R45 (µπορεί να προκαλέσει καρκίνο)

R46 (µπορεί να προκαλέσει κληρονοµικές γενετικές βλάβες)

R49 (µπορεί να προκαλέσει καρκίνο από εισπνοή)

R68 (πιθανοί κίνδυνοι ανέκκλητων αποτελεσµάτων)

R50+53 (πολύ τοξικό στους υδρόβιους οργανισµούς ενώ µπορεί να έχει µακροπρόθεσµες δυσµενείς επιδράσεις στο υδάτινο
περιβάλλον)

R 51+53 (τοξικό στους υδρόβιους οργανισµούς ενώ µπορεί να έχει µακροπρόθεσµες δυσµενείς επιδράσεις στο υδάτινο
περιβάλλον)

R59 (επικίνδυνο για τη στιβάδα του όζοντος)

R60 (µπορεί να επιδράσει δυσµενώς στη γονιµότητα)

R61 (µπορεί να προκαλέσει βλάβες στο έµβρυο)

R62 (πιθανός κίνδυνος δυσµενούς επίδρασης στη γονιµότητα)

R63 (πιθανός κίνδυνος βλάβης στο έµβρυο)

R64 (µπορεί να προκαλέσει βλάβη σε βρέφη που θηλάζουν)

ή οποιοδήποτε συνδυασµό τους, σύµφωνα µε την οδηγία 67/548/ΕΟΚ και τις µετέπειτα τροποποιήσεις της, ή σύµφωνα µε
την οδηγία 1999/45/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 31ης Μαΐου 1999, σχετικά µε την
προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών για την ταξινόµηση, συσκευασία και
επισήµανση των επικίνδυνων παρασκευασµάτων (1), και, τις µετέπειτα τροποποιήσεις της.

Κάθε συστατικό οποιουδήποτε παρασκευάσµατος χρησιµοποιούµενου στη σύσταση, το οποίο υπερβαίνει το 0,1 % κατά
βάρος του παρασκευάσµατος, πρέπει επίσης να πληροί την ανωτέρω απαίτηση.

(1) ΕΕ L 200 της 30.7.1999, σ. 1.
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Κοινή ονοµασία CAS no. Κοινή ονοµασία CAS no

Ωστόσο, βιοκτόνα που χρησιµοποιούνται για τη συντήρηση του προϊόντος (σύµφωνα µε το κατωτέρω κριτήριο για τα
βιοκτόνα) και τα οποία ταξινοµούνται ως R50 + 53 ή R51 + 53 επιτρέπονται, υπό την αποκλειστική όµως προϋπόθεση να
µην είναι δυνητικώς βιοσυσσωρευτικά. Όσον αφορά το τελευταίο, βιοκτόνο θεωρείται ως δυνητικώς βιοσυσσωρευτικό εάν ο
log Pow (λογάριθµος του συντελεστή κατανοµής οκτανόλης/νερού) ≥ 3,0 (εκτός εάν ο πειραµατικώς προσδιοριζόµενος BCF
είναι ≤ 100).

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να υποβάλλεται η ακριβής σύσταση του προϊόντος, µαζί µε αντίγραφα των δελτίων δεδοµένων
ασφάλειας υλικών κάθε συστατικού, στα οποία θα εµφαίνεται η ταξινόµηση ή η µη ταξινόµηση κάθε συστατικού, καθώς και
µια δήλωση ότι καµία από τις παραπάνω αναφερόµενες ουσίες δεν περιέχεται στο προϊόν.

Οµοίως, οι προµηθευτές κάθε παρασκευάσµατος που χρησιµοποιείται στη σύσταση πρέπει να δηλώνουν ότι το παρασκεύασµά
τους συµφωνεί µε τις ανωτέρω απαιτήσεις.

4. Αρώµατα

α) Το προϊόν δεν πρέπει να περιέχει αρώµατα που περιέχουν νιτροµόσχους ή πολυκυκλικούς µόσχους (όπως καθορίζονται στο
ανωτέρω κριτήριο).

β) Εάν το προϊόν περιέχει ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα αρώµατα, αυτό θα πρέπει να υποδεικνύεται σαφώς στη
συσκευασία, και να αναφέρεται το όνοµα ή τα ονόµατα των σχετικών αρωµάτων:

Αµυλοκινναµάλη 122-40-7 Αµυλοκινναµυλαλκοόλη 101-85-9

Βενζυλαλκοόλη 100-51-6 Βενζυλοσαλικυκικός εστέρας 118-58-1

Κινναµυλαλκοόλη 104-54-1 Κινναµάλη 104-55-2

Κιτράλη 5392-40-5 Κουµαρίνη 91-64-5

Ευγενόλη 97-53-0 Γερανιόλη 106-24-1

Υδροξυκιτρονελλάλη 107-75-5 Υδροξυµεθυλοπεντυλοκυκλοεξενοκαρ- 31906-04-4

Ισοευγενόλη 97-54-1 βοξαλδεϋδη

γ) Κάθε συστατικό που προστίθεται στο προϊόν ως άρωµα πρέπει να έχει παρασκευαστεί ή/και υποστεί επεξεργασία σύµφωνα µε
τον κώδικα πρακτικής της ∆ιεθνούς Ένωσης Αρωµατικών Ουσιών (International Fragrance Association).

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να υποβάλλεται δήλωση συµµόρφωσης µε κάθε τµήµα αυτού του κριτηρίου.

5. Βαφές ή χρωστικές

Κάθε βαφή ή χρωστική που χρησιµοποιείται στο προϊόν πρέπει να επιτρέπεται από την οδηγία 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
27ης Ιουλίου 1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στα καλλυντικά (1) και τις
µετέπειτα τροποποιήσεις της, ενώ πρέπει να επιτρέπεται και από την οδηγία 94/36/ΕΟΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1994, για τις χρωστικές που µπορούν να χρησιµοποιούνται στα τρόφιµα και τις µετέπειτα
τροποποιήσεις της (2).

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να υποβάλλεται δήλωση συµµόρφωσης µε αυτό το κριτήριο, µαζί µε πλήρη κατάλογο όλων των
χρησιµοποιουµένων χρωστικών.

6. Βιοκτόνα

α) Το προϊόν µπορεί να περιλαµβάνει βιοκτόνα µόνο για τη συντήρηση του προϊόντος και στην κατάλληλη δοσολογία, για το
σκοπό αυτό αποκλειστικά. Τούτο δεν έχει σχέση µε τασιενεργά τα οποία µπορεί να έχουν και βιοκτόνες ιδιότητες.

Πρέπει να παρέχεται η ακριβής σύσταση του προϊόντος, µαζί µε αντίγραφα των δελτίων δεδοµένων ασφαλείας υλικών κάθε
προστεθέντος συντηρητικού, καθώς και πληροφορίες σχετικά µε τη δοσολογία που είναι αναγκαία για τη συντήρηση του
προϊόντος. Πρέπει να υποβάλλεται δήλωση συµµόρφωσης µε αυτό το κριτήριο.

β) Απαγορεύεται οποιοσδήποτε ισχυρισµός ή υπαινιγµός πάνω στη συσκευασία ή µε κάποιο άλλο µέσο επικοινωνίας ότι το
προϊόν έχει αντιµικροβιακή δράση.

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να υποβάλλονται τα κείµενα και τα σχέδια που χρησιµοποιούνται σε κάθε τύπο συσκευασίας
ή/και ένα δείγµα κάθε διαφορετικού τύπου συσκευασίας, µαζί µε δήλωση συµµόρφωσης προς το κριτήριο αυτό.

(1) ΕΕ L 262 της 27.9.1976, σ. 169.
(2) ΕΕ L 237 της 10.9.1994, σ. 13.
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7. Ευαισθητοποιητικές ουσίες

Το προϊόν δεν πρέπει να ταξινοµείται ως R42 (µπορεί να προκαλέσει ευαισθητοποίηση από εισπνοή) ή/και R43 (µπορεί να
προκαλέσει ευαισθητοποίηση από επαφή µε το δέρµα) σύµφωνα µε την οδηγία 1999/45/ΕΚ για την προσέγγιση των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών σχετικά µε την ταξινόµηση, συσκευασία και επισήµανση των επικίνδυνων
παρασκευασµάτων.

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να προσκοµίζεται η ακριβής σύσταση του προϊόντος, µαζί µε αντίγραφα των δελτίων δεδοµένων
ασφαλείας υλικών κάθε συστατικού, στα οποία θα εµφαίνεται η ταξινόµηση ή η µη ταξινόµηση κάθε συστατικού, καθώς και µια
δήλωση συµµόρφωσης µε το κριτήριο αυτό.

8. Περιορισµός των συνολικών τασιενεργών ανά πλύσιµο

Το βάρος του συνόλου των τασιενεργών στη συνιστώµενη δόση για 1 λίτρο νερού πλυσίµατος δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 0,4 g
για βρώµικα πιάτα.

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να παρέχονται στοιχεία για τη συνολική δραστική ύλη ανά ml προϊόντος, µαζί µε τη συνιστώµενη
δόση σε ml για 1 l νερού πλυσίµατος για βρώµικα πιάτα που εµφαίνεται πάνω στη συσκευασία. Με βάση τα στοιχεία αυτά, πρέπει
να καταδεικνύεται συµµόρφωση µε αυτό το κριτήριο.

9. Απαιτήσεις συσκευασίας

α) Η πρωτογενής συσκευασία πρέπει να έχει ογκοµετρικό συντελεστή συσκευασίας (VCP-volumetric coeffιcient of packaging)
≤ 1,9. Το κριτήριο αυτό δεν έχει εφαρµογή εάν η πρωτογενής συσκευασία συνίσταται κατά 50 % ή περισσότερο από
ανακυκλωµένο υλικό.

Ο VCP ισούται µε τον όγκο του µικρότερου ορθογώνιου στερεού (ορθογώνιου παραλληλεπιπέδου) που µπορεί να περιέχει τη
συσκευασία διά του όγκου του προϊόντος που περιέχεται στη συσκευασία.

β) Εάν η πρωτογενής συσκευασία αποτελείται από ανακυκλωµένο υλικό, οποιαδήποτε ένδειξη περί τούτου πάνω στη συσκευασία
πρέπει να γίνεται σύµφωνα µε το πρότυπο ISO 14021 «Οικολογικές ετικέτες και ενδείξεις — Πληροφορίες κατά δήλωση
(οικολογική σήµανση τύπου ΙΙ)».

γ) Τα µέρη της πρωτογενούς συσκευασίας πρέπει να διαχωρίζονται εύκολα σε µέρη εξ ενός υλικού.

δ) Τα πλαστικά πρέπει να σηµαίνονται σύµφωνα µε την οδηγία 94/62/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,
της 20ής ∆εκεµβρίου 1994, για τις συσκευασίες και τα απορρίµµατα συσκευασιών (1) ή το DIN 6120 µέρος 1 και 2 σε
συνδυασµό µε το DIN 7728 µέρος 1.

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να υποβάλλονται στοιχεία για τη συσκευασία, ή/και ένα δείγµα αυτής εφόσον είναι σκόπιµο, µαζί µε
µια δήλωση συµµόρφωσης µε το κριτήριο αυτό.

ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ

10. Καταλληλότητα για χρήση

Το προϊόν πρέπει να είναι κατάλληλο για χρήση και να ανταποκρίνεται στις ανάγκες των καταναλωτών.

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να παρέχονται όλα τα σχετικά στοιχεία. Μεταξύ αυτών πρέπει να περιλαµβάνονται τουλάχιστον τα
αποτελέσµατα µιας δοκιµής επιδόσεων η οποία θα συνίσταται σε σύγκριση µιας πλύσης βρώµικων πιατικών µε το προϊόν (στη
συνιστώµενη δόση) µε µια πλύση µε νερό και µε µια πλύση µε ένα τουλάχιστον άλλο προϊόν (τρέχον στην περιοχή όπου πρόκειται
να κυκλοφορήσει το προϊόν για το οποίο ζητείται οικολογική σήµανση, και στη συνιστώµενη γι’ αυτό δόση). Η επιλογή των
προϊόντων αναφοράς και του πρωτοκόλλου δοκιµής που χρησιµοποιήθηκαν για τις συγκρίσεις αιτιολογούνται. Ο αιτών µπορεί να
χρησιµοποιήσει, π.χ., τη µέθοδο δοκιµής µε τίτλο «Πλύσιµο πιάτων» της CTTN-IREN.

ΕΝΗΜΕΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ

11. Οδηγίες προς τους χρήστες

Το προϊόν πρέπει να φέρει τις ακόλουθες πληροφορίες στη συσκευασία:

α) «Για να πλύνετε τα πιάτα σας µε τον πλέον αποδοτικό τρόπο, για να εξοικονοµήσετε νερό και ενέργεια και για να
προστατεύσετε το περιβάλλον, µη χρησιµοποιείτε τρεχούµενο νερό αλλά βυθίζετε τα πιάτα µέσα σε αυτό χρησιµοποιώντας τη
συνιστώµενη δοσολογία. Μπορείτε να πλύνετε αποδοτικότατα χωρίς πολύ αφρό» (ή κάποιο ισοδύναµο κείµενο).

(1) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 10.
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β) Πάνω στη συσκευασία, σε λογικό µέγεθος και σε ευδιάκριτο φόντο, πρέπει να εµφαίνονται το ακόλουθο πικτόγραµµα και
πληροφορίες:

όπου α, β, χ και ψ πρέπει να ορίζονται από τον αιτούντα ή/και τον παραγωγό.

Οι χρησιµοποιούµενες µονάδες στο ανωτέρω πικτόγραµµα είναι τα χιλιοστόλιτρα. Σε παρένθεση (όπως εµφαίνεται στο
πικτόγραµµα ανωτέρω), πρέπει να δίνεται και µια δεύτερη πολύ γνωστή µονάδα, π.χ. κουταλάκια του γλυκού. Ωστόσο, εάν η
συσκευασία διαθέτει κάποιο αποτελεσµατικό και βολικό σύστηµα δοσοµέτρησης, το οποίο µπορεί να προσφέρει εξίσου
αξιόπιστη δοσοµέτρηση, µπορεί να χρησιµοποιηθεί και κάποια άλλη εναλλακτική µονάδα (π.χ. µεζούρες, σύριγγες ή άλλη).

γ) Μια ένδειξη του κατά προσέγγιση αριθµού πλύσεων που µπορεί να κάνει ο καταναλωτής µε µια φιάλη.

Ο αριθµός αυτός υπολογίζεται διαιρώντας τον όγκο του προϊόντος δια της δόσεως που απαιτείται για 5 lit νερού πλυσίµατος
για βρώµικα πιάτα (όπως εµφαίνεται στο πικτόγραµµα παραπάνω).

δ) Πρέπει να εφαρµόζεται η σύσταση 89/542/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 13ης Σεπτεµβρίου 1989, για την επισήµανση των
απορρυπαντικών και των προϊόντων καθαρισµού (1).

ε) Εάν το προϊόν περιέχει αρώµατα, αυτό πρέπει να αναγράφεται στη συσκευασία.

στ) «Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε την ηλεκτρονική σελίδα της ΕΕ για την οικολογική επισήµανση:
http://europa.eu.int/ecolabel» (ή κάποιο ισοδύναµο κείµενο).

Στον αρµόδιο φορέα πρέπει να υποβάλλεται δείγµα της συσκευασίας του προϊόντος, συµπεριλαµβανοµένης της ετικέτας, µαζί µια
δήλωση συµµόρφωσης µε κάθε µέρος του κριτηρίου αυτού.

12. Πληροφορίες εµφαινόµενες στην οικολογική ετικέτα

Το τετραγωνίδιο 2 της οικολογικής ετικέτας πρέπει να περιέχει το ακόλουθο κείµενο:
— µειωµένες επιπτώσεις στην υδρόβιο ζωή,
— σαφείς δοσολογικές οδηγίες.

(1) ΕΕ L 291 της 10.10.1989, σ. 55.
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Τοξικότητα Μη βιοαποικοδοµή- Μη βιοαποικοδοµή-
Αριθ.
DID Συστατικά

NOEC
(µετρηθείσα) LTE

Συντελεστής
επιβάρυνσης (LF)

σιµο σε αναερόβιες
συνθήκες
(NBO αν)

σιµο σε αερόβιες
συνθήκες
(NBO α)

∆ιαλυτές ανόργανες
ενώσεις (SI)

Αδιάλυτες ανόργανες
ενώσεις (II) THOD

Προσάρτηµα Ι

ΒΑΣΗ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ ΓΙΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΚΟΛΟΥΘΗΤΕΑ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΓΙΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ
ΠΟΥ ∆ΕΝ ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΒΑΣΗ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ

A. Τα δεδοµένα που ακολουθούν και που αφορούν τα συνηθέστερα συστατικά απορρυπαντικών θα χρησιµοποιηθούν
για τον υπολογισµό των οικολογικών κριτηρίων

(Σηµείωση: δεν χρησιµοποιούνται στην υπόψη κατηγορία προϊόντων οι παράµετροι NBO α, SI, II, THOD καθώς και οι
συντελεστές CF για NBO αν)

Βάση δεδοµένων για συστατικά απορρυπαντικών (κατάλογος DID, έκδοση 29.9.1998)

Ανιοντικά τασιενεργά

1 C 10-13 LAS (Na Ø 11,5-11,8, C 14<1 %) 0,3 0,3 0,05 Y, CF = 0,75 O O O 2,3

2 Άλλα LAS (C 14>1 %) 0,12 0,12 0,05 Y, CF = 1,5 O O O 2,3

3 C 14/17 Αλκυλοσουλφονικά άλατα 0,27 0,27 0,03 Y, CF = 0,75 O O O 2,5

4 C 8/10 Αλκυλοθειικά άλατα EC50 = 2,9 0,15 0,02 O O O O 1,9

5 C 12-15 AS 0,1 0,1 0,02 O O O O 2,2

6 C 12-18 AS LC50 = 3 0,15 0,02 O O O O 2,3

7 C 16/18 FAS 0,55 0,55 0,02 O O O O 2,5

8 C 12-15 A 1-3 ΕΟ θειικά 0,15 0,15 0,03 O O O O 2,1

9 C 16/18 A 3-4 ΕΟ θειικά µη έγκυρα
δεδοµένα

0,1 0,03 O O O O 2,2

10 C 8-διαλκυλοσουλφοηλεκτρικά άλατα LC50 = 7,5 0,4 0,5 Y, CF = 1,5 O O O 2

11 C 12/14 µεθυλεστέρες σουλφολιπαρών οξέων EC50 = 5 0,25 0,05 Y, CF = 0,75 O O O 2,1

12 C 16/18 µεθυλεστέρες σουλφολιπαρών οξέων 0,15 0,15 0,05 Y, CF = 0,75 O O O 2,3

13 C 14/16 α-ολεφινοσουλφονικά LC50 = 2,5 0,13 0,05 Y, CF = 0,75 O O O 2,3

14 C 14-18 α-ολεφινοσουλφονικά LC50 = 1,4 0,07 0,05 Y, CF = 2,0 O O O 2,4

15 ΣΑΠΩΝΕΣ (C 12-22) EC0 = 1,6 1,6 0,05 O O O O 2,9
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Τοξικότητα Μη βιοαποικοδοµή- Μη βιοαποικοδοµή-

Αριθ.
DID Συστατικά

NOEC
(µετρηθείσα) LTE

Συντελεστής
επιβάρυνσης (LF)

σιµο σε αναερόβιες
συνθήκες
(NBO αν)

σιµο σε αερόβιες
συνθήκες
(NBO α)

∆ιαλυτές ανόργανες
ενώσεις (SI)

Αδιάλυτες ανόργανες
ενώσεις (II) THOD

Μη ιοντικά τασιενεργά

16 C 9/11 A>3-6 EO γραµµικά ή µονοδιακλαδιζό-
µενα

EC50 = 3,3 0,7 0,03 O O O O 2,4

17 C 9/11 A>6-9 EO γραµµικά ή µονοδιακλαδιζό-
µενα

EC50 = 5,4 1,1 0,03 O O O O 2,2

18 C 12-15 A 2-6 EO γραµµικά ή µονοδιακλαδι-
ζόµενα

0,18 0,18 0,03 O O O O 2,5

19 C 12-15 (Μ. Ο. C<14) A>6-9 EO γραµµικά ή
µονοδιακλαδιζόµενα

0,24 0,24 0,03 O O O O 2,3

20 C 12-15 (Μ. Ο. C>14) A>6-9 EO 0,17 0,17 0,03 O O O O 2,3

21 C 12-15 A>9-12 EO LC50 = 0,8 0,3 0,03 O O O O 2,2

22 C 12-15 A 20-30 EO EC50 = 13 0,65 0,05 O O O O 2

23 C 12-15 A>30 EO LC50 = 130 6,5 0,75 O Y O O 0 (*)

24 C 12/18 A 0-3 EO δεν υπάρχουν
δεδοµένα

0,01 0,03 O O O O 2,9

25 C 12-18 A 9 EO 0,2 0,2 0,03 O O O O 2,4

26 C 16/18 A 2-6 EO 0,03 0,03 0,03 O O O O 2,6

27 C 16/18 A>9-12 EO LC50 = 0,5 0,05 0,03 O O O O 2,3

28 C 16/18 A 20-30 EO EC50 = 18 0,36 0,05 O O O O 2,1

29 C 16/18 A>30 EO LC50 = 50 2,5 0,75 O Y O O 0 (*)

30 C 12/14 γλυκοζαµίδη 4,3 4,3 0,03 O O O O 2,2

31 C 16/18 γλυκοζαµίδη 0,116 0,116 0,03 O O O O 2,5

32 C 12/14 αλκυλοπολυγλυκοζίτης 1 1 0,03 O O O O 2,3

Επαµφοτερίζοντα τασιενεργά

33 C 12-15 αλκυλοδιµεθυλοβεταΐνη 0,03 0,03 0,05 Y, CF = 2,5 O O O 2,9

34 C 12-18 αλκυλαµιδοπροπυλοβεταΐνη 0,03 0,03 0,05 Y, CF = 2,5 O O O 2,8

Μέσα ελέγχου του αφρισµού

35 Σιλικόνη EC0 = 241 4,82 0,4 Y, CF = 0,75 Y O O 0,0

36 Παραφίνη δεν υπάρχουν
δεδοµένα

100 0,4 O Y O O 0 (*)

Μαλακτικά υφασµάτων

37 Γλυκερίνη LC50>5-10 gl 1 000 0,13 O O O O 1,2
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Τοξικότητα Μη βιοαποικοδοµή- Μη βιοαποικοδοµή-

Αριθ.
DID Συστατικά

NOEC
(µετρηθείσα) LTE

Συντελεστής
επιβάρυνσης (LF)

σιµο σε αναερόβιες
συνθήκες
(NBO αν)

σιµο σε αερόβιες
συνθήκες
(NBO α)

∆ιαλυτές ανόργανες
ενώσεις (SI)

Αδιάλυτες ανόργανες
ενώσεις (II) THOD

Συνεργιστικά (Builders)

38 Φωσφορικά ως τριπολυφωσφορικό νάτριο (STPP) 1 000 0,6 O O Y O 0,0

39 Ζεόλιθος Α 120 120 0,05 O O O Y 0,0

40 Κιτρικά άλατα EC50 = 85 85 0,07 O O O O 0,6

41 Πολυκαρβοξυλικά άλατα και συναφή παράγωγα 124 124 0,4 Y, CF = 0,1 Y O O 0 (*)

42 Άργιλος 1 000 0,05 O O O Y 0,0

43 Ανθρακικά/διττανθρακικά LC50 = 250 250 0,8 O O Y O 0,0

44 Λιπαρά οξέα (C≥14) EC0 = 1,6 1,6 0,05 O O O O 2,9

45 Πυριτικά/διπυριτικά άλατα EC50 > 1 000 1 000 0,8 O O Y O 0,0

46 NTA 19 19 0,13 O O O O 0,6

47 Άλας Na του πολυασπαρτικού οξέος 125 12,5 0,13 Y, CF = 0,1 O O O 1,2

Λευκαντικά

48 Μονοϋπερβορικά άλατα (ως βορικά) 1-10 6 1 O O Y O 0,0

49 Τετραϋπερβορικά άλατα (ως βορικά) 1-10 6 1 O O Y O 0,0

50 Υπεροξυανθρακικά (βλέπε ανθρακικά) LC50 = 250 250 0,8 O O Y O 0,0

51 TAED (τετραακετυλοαιθυλενοδιαµίνη) EC0 = 500 EC0 = 500 0,13 O O O O 2,0

∆ιαλύτες

52 C 1-C 4 αλκοόλες LC50 = 8 000 100 0,13 O O O O 2,3

53 Μονοαιθανολαµίνη 0,78 0,78 0,13 O O O O 2,4

54 ∆ιαιθανολαµίνη 0,78 0,78 0,13 O O O O 2,3

55 Τριαιθανολαµίνη 0,78 0,78 0,13 O O O O 2

∆ιάφορα

56 Πολυβινυλοπυρρολιδόνη (PVP/PVNO/PVPVI) EC50 > 100 100 0,75 Y, CF = 0,1 Y O O 0 (*)

57 Φωσφονικά 7,4 7 0,4 Y, CF = 0,5 Y O O 0 (*)

58 EDTA (αιθυλενοδιαµινοτετραοξικό οξύ) LOEC = 11 11 1 Y, CF = 0,1 Y O O 0 (*)
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Τοξικότητα Μη βιοαποικοδοµή- Μη βιοαποικοδοµή-

Αριθ.
DID Συστατικά

NOEC
(µετρηθείσα) LTE

Συντελεστής
επιβάρυνσης (LF)

σιµο σε αναερόβιες
συνθήκες
(NBO αν)

σιµο σε αερόβιες
συνθήκες
(NBO α)

∆ιαλυτές ανόργανες
ενώσεις (SI)

Αδιάλυτες ανόργανες
ενώσεις (II) THOD

59 CMC LC50 > 250 250 0,75 Y, CF = 0,1 Y O O 0 (*)

60 Θειικό Na EC50 = 2 460 1 000 1 O O Y O 0,0

61 Θειικό Mg EC50 = 788 800 1 O O Y O 0,0

62 Χλωριούχο Na EC50 = 650 650 1 O O Y O 0,0

63 Ουρία LC50 > 10 000 100 0,13 O O O O 2,1

64 Μηλεϊνικό οξύ LC50 = 106 2,1 0,13 O O O O 0,8

65 Μηλικό οξύ LC50 = 106 2,1 0,13 O O O O 0,6

66 Μηρµηκικό Ca 100 0,13 O O O O 2,0

67 ∆ιοξείδιο του Si 100 0,05 O O O Y 0,0

68 Πολυµερή υψηλού MB PEG > 4 000 100 0,4 O O O O 0 (*)

69 Πολυµερή χαµηλού MB PEG < 4 000 100 0,13 O O O O 1,1

70 Σουλφονικά άλατα του κυµολίου LC50 = 66 6,6 0,13 Y, CF = 0,25 O O O 1,7

71 Σουλφονικά άλατα του ξυλολίου LC50 = 66 6,6 0,13 Y, CF = 0,25 O O O 1,6

72 Σουλφονικά άλατα του τολουολίου LC50 = 66 6,6 0,13 Y, CF = 0,25 O O O 1,4

73 NaOH/MgOH/KOH 100 1 O O Y O 0,0

74 Ένζυµα LC50 = 25 25 0,13 O O O O 2,0

75 Αρωµατικό σκεύασµα όπως χρησιµοποιείται LC50 = 2-10 0,02 0,1 Y, CF = 3,0 Y O O 0 (*)

76 Χρωστικές LC50 = 10 0,1 0,4 Y, CF = 3,0 Y O O 0 (*)

77 Άµυλο δεν υπάρχουν
δεδοµένα

250 0,1 O O O O 0,97

78 Σουλφονική φθαλοκυανίνη Zn 0,16 0,016 0,07 (**) Y, CF = 2,5 Y O O 0 (*)

79 Ανιοντικός πολυεστέρας (πολυµερές αποδέ-
σµευσης ρύπων)

EC50 = 310 310 0,4 Y, CF = 0,1 Y O O 0 (*)

80 Ιµινοδιηλεκτρική 23 2,3 0,13 Y, CF = 0,25 O O O 1,1
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Τοξικότητα Μη βιοαποικοδοµή- Μη βιοαποικοδοµή-

Αριθ.
DID Συστατικά

NOEC
(µετρηθείσα) LTE

Συντελεστής
επιβάρυνσης (LF)

σιµο σε αναερόβιες
συνθήκες
(NBO αν)

σιµο σε αερόβιες
συνθήκες
(NBO α)

∆ιαλυτές ανόργανες
ενώσεις (SI)

Αδιάλυτες ανόργανες
ενώσεις (II) THOD

Οπτικοί λευκαντές = FWA

81 FWA 1 (1) LC0 = 10 1,0 0,4 Y, CF = 1,5 Y O O 0 (*)

82 FWA 5 (2) 3,13 3,13 0,4 Y, CF = 0,5 Y O O 0 (*)

Πρόσθετα συστατικά

83 Αλκυλαµινοξείδια (C 12-18) 0,08 0,08 0,05 Y, CF = 2,5 O O O 3,2

84 Glycereth (6-17EO) cocoate EC50 = 32 1,6 0,05 O O O O 2,1

85 Φωσφορικοί εστέρες (C 12-18) EC50 = 38 1,9 0,05 Y, CF = 0,25 O O O 2,3

(1) FWA 1 = 4,4-δις (4-ανιλινο-5-µορφολινο-13,5-τριαζιν-2-υλ)αµινοστιλβενο-2,2-δισουλφονικό δινάτριο.
(2) FWA 5 = ∆ινάτριο άλας του 4,4-δις (2-σουλφοστυρυλδιφαινυλίου).
(*) Το THOD για αεροβικώς µη αποικοδοµούµενες οργανικές ουσίες θεωρείται µηδέν.
(**) Ταχεία φωτοαποικοδόµηση.

Υπόµνηµα:

Y = Ναι, το κριτήριο ισχύει.
O = Οχι, το κριτήριο δεν ισχύει.
LTE = Συγκέντρωση που προκαλεί χρόνιες επιπτώσεις.
NOEC = Συγκέντρωση που δεν προκαλεί καµία επίπτωση.
CF = ∆ιορθωτικός συντελεστής για οργανικές ενώσεις που δεν αποικοδοµούνται σε αναερόβιες συνθήκες.
THOD = Θεωρητικώς απαιτούµενο οξυγόνο.
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∆ΙΑΘΕΣΙΜΑ ∆Ε∆ΟΜΕΝΑ UF ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΗΦΘΟΥΝ ΥΠΟΨΗ

∆ΙΑΘΕΣΙΜΑ ∆Ε∆ΟΜΕΝΑ UF ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΗΦΘΟΥΝ ΥΠΟΨΗ

ΑΠΟΙΚΟ∆ΟΜΗΣΙΜΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΟΥΣΙΑΣ ΡΟΦΗΣΗ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΗΣ (LF)

B. Προσέγγιση για συστατικά που δεν περιλαµβάνονται στον κατάλογο DID

Για συστατικά τα οποία δεν περιλαµβάνονται στον κατάλογο DID, ο αιτών πρέπει να υπολογίζει τις τιµές για τα κριτήρια µε δική
του ευθύνη. Σηµείο αναφοράς για τις σχετικές µεθόδους δοκιµών είναι τα σχετικά παραρτήµατα της οδηγίας 67/548/ΕΚ.

Η προσέγγιση για τον υπολογισµό της συγκέντρωσης εµφάνισης χρόνιου τοξικού αποτελέσµατος (LTE) και των συντελεστών
επιβάρυνσης (LF) είναι η ακόλουθη.

1. Τρόπος υπολογισµού της συγκέντρωσης για εµφάνιση χρόνιου τοξικού αποτελέσµατος (LTE)

Ως LTE θεωρείται η χαµηλότερη επικυρωµένη τιµή συγκεντρώσεως χρόνιας τοξικότητας σε ψάρια, daphnia magna ή φύκη.

Σε περιπτώσεις όπου χρησιµοποιούνται δεδοµένα από οµόλογες ενώσεις ή/και QSAR (Quantitative Structure Activity Rela-
tionships-Ποσοτικές σχέσεις δοµής-δραστικότητας), µπορεί να εξεταστεί κάποια διόρθωση για την τελικώς επιλεγόµενη τιµή LTE.
Εφόσον δεν υπάχουν δεδοµένα για τη χρόνια τοξικότητα (όπως τιµές NOEC) για ένα ή περισσότερα από τα τρία είδη, ή υπάρχουν
µόνον δεδοµένα για την άµεση τοξικότητα (όπως τιµές LC50), χρησιµοποιούνται οι ακόλουθοι συντελεστές αβεβαιότητας (UF):

1.1. Συντελεστές αβεβαιότητας (UF ) γ ια µη τασιενεργά

3 NOEC για ψάρια, δαφνία ή φύκη 1 (λαµβάνεται η χαµηλότερη επικυρωµένη NOEC)

2 NOEC για ψάρια, δαφνία ή φύκη 5

1 NOEC για ψάρια, δαφνία ή φύκη 10

2 τουλάχιστον τιµές συγκέντρωσης οξείας τοξικότητας LC50

για ψάρια, δαφνία ή φύκη
100

Παρέκκλιση από τον κανόνα αυτό µπορεί να γίνει δεκτή εάν µπορούν να προσκοµιστούν στοιχεία ότι µπορούν να αιτιολογηθούν
επιστηµονικά χαµηλότεροι παράγοντες ή δεδοµένα.

1.2. Συντελεστές αβεβαιότητας (UF ) γ ια τασιενεργά

2 τουλάχιστον NOEC για ψάρια, δαφνία ή φύκη 1 (η χαµηλότερη NOEC)

1 NOEC για ψάρια, δαφνία ή φύκη 1 (εάν το είδος είναι το ευπαθέστερο σε οξεία τοξικότητα)

10 (εάν το είδος δεν είναι το ευπαθέστερο σε οξεία τοξι-
κότητα)

3 LC50 για ψάρια, δαφνία ή φύκη 20 (η χαµηλότερη LC50)

1 τουλάχιστον LC50 για ψάρια, δαφνία ή φύκη 50 (η χαµηλότερη LC50) ή 20 σε ειδικές περιπτώσεις (*)

(*) Στην τελευταία περίπτωση, µπορεί να χρησιµοποιηθεί ένας συντελεστής αβεβαιότητας 20 αντί για 50 µόνον εάν διατίθενται δεδοµένα για 1-2
L(E)C50 (LC50 για την τοξικότητα σε ψάρια, EC50 για την τοξικότητα σε daphnia magna και σε φύκη) και εάν µε βάση δεδοµένα που υπάρχουν
για άλλες ενώσεις προκύπτει ότι για τις δοκιµές χρησιµοποιήθηκαν τα ευπαθέστερα είδη. Ένας τέτοιος κανόνας µπορεί µόνο να εφαρµοστεί για
οµάδα οµόλογων ενώσεων. Τονίζεται ότι οι χρησιµοποιούµενες LTE πρέπει να είναι συνεπείς για δεδοµένη οµάδα οµόλογων ενώσεων µε κριτήριο
την επίδραση π.χ. του µήκους της αλκυλικής αλυσίδας στο αλκυλοσουλφονικό βενζόλιο ευθείας αλυσίδας (LAS) ή τον αριθµό των αιθοξυοµάδων
(ΕΟ) σε αιθοξυλιωµένες αλκοόλες. Τυχόν παρέκκλιση θα πρέπει να αιτιολογείται επαρκώς για το εκάστοτε χηµικό προϊόν.

2. Τρόπος υπολογισµού των συντελεστών επιβάρυνσης (LF)

Οι συντελεστές επιβάρυνσης (LF) για τον υπολογισµό της τοξικότητας στον κρίσιµο όγκο αραίωσης (CDVtox) είναι ένα µέτρο του
ποσοστού της ουσίας που διέρχεται από το σύστηµα επεξεργασίας λυµάτων και εξαρτάται από τη βιοαποικοδοµησιµότητα και την
τάση ρόφησης της ουσίας.

2.1. Συντελεστές επ ιβάρυνσης γ ια οργαν ικές ουσίες

Βιοαποικοδοµείται εύκολα Χαµηλή 0,13

Μέση 0,1

Υψηλή 0,07
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ΑΠΟΙΚΟ∆ΟΜΗΣΙΜΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΟΥΣΙΑΣ ΡΟΦΗΣΗ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΗΣ (LF)

ΤΥΠΟΣ ΤΑΣΙΕΝΕΡΓΟΥ
ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΗΣ (LF) ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΗΦΘΕΙ

ΥΠΟΨΗ

ΤΥΠΟΣ ΑΝΟΡΓΑΝΗΣ ΟΥΣΙΑΣ
ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΗΣ (LF) ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΛΗΦΘΕΙ

ΥΠΟΨΗ

Βιοαποικοδοµείται εγγενώς Χαµηλή 0,6

Μέση 0,5

Υψηλή 0,3

∆εν βιοαποικοδοµείται Χαµηλή 1

Μέση 0,75

Υψηλή 0,4

Σηµείωση: Για την εκτίµηση της ρόφησης µπορεί να χρησιµοποιηθεί ο συντελεστής log Pow (λογάριθµος του συντελεστή
κατανοµής οκτανόλης/νερού), όπου Pow < 2 αντιστοιχεί σε χαµηλή ρόφηση, Pow 2 < × < 4 αντιστοιχεί σε µέση και
Pow > 4 σε υψηλή. Εάν δεν υπάρχουν στοιχεία σχετικά µε τη ρόφηση, αυτή θεωρείται χαµηλή.

2.2. Ε ιδ ική προσέγγ ιση γ ια τασιενεργά που αποικοδοµούντα ι εύκολα

Ευκόλως αποικοδοµήσιµα τασιενεργά εν γένει 0,05

Αιθοξυλιωµένες αλκοόλες (EO < 20) και αιθοξυθειικές αλκοό-
λες

0,03

Θειικές αλκοόλες 0,02

2.3. Ε ιδ ική προσέγγ ιση γ ια ανόργανες ουσίες

∆ιαλυτές ανόργανες ενώσεις 1

Αδιάλυτες ανόργανες ενώσεις 0,05
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Ιουλίου 2001

για παράταση της περιόδου ισχύος που προβλέπεται στην απόφαση 1999/10/ΕΚ για τη θέσπιση των
οικολογικών κριτηρίων απονοµής του κοινοτικού οικολογικού σήµατος στα χρώµατα και βερνίκια

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2207]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/608/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 2000, περί αναθεωρη-
µένου κοινοτικού συστήµατος απονοµής οικολογικού σήµατος (1),
και ιδίως τα άρθρα 4 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1980/2000 προβλέπει την απο-
νοµή οικολογικού σήµατος σε προϊόντα που διαθέτουν
χαρακτηριστικά τα οποία τους επιτρέπουν να συµβάλουν
σηµαντικά στη βελτίωση καθοριστικών οικολογικών παρα-
µέτρων.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/
2000, πρέπει να καθορίζονται ειδικά κριτήρια απονοµής
του οικολογικού σήµατος ανά κατηγορία προϊόντων, και,
εγκαίρως, προτού λήξει η περίοδος ισχύος των κριτηρίων
για κάθε κατηγορία, πρέπει να διενεργείται αναθεώρηση των
κριτηρίων οικολογικής σήµανσης καθώς και των απαιτήσεων
εκτίµησης και εξακρίβωσης που αφορούν τα κριτήρια αυτά,
η οποία καταλήγει σε πρόταση παράτασης, απόσυρσης ή
επανεξέτασης.

(3) Με την απόφαση 1999/10/ΕΚ (2), η Επιτροπή θέσπισε οικο-
λογικά κριτήρια απονοµής του κοινοτικού οικολογικού
σήµατος στα χρώµατα και βερνίκια· η ισχύς των κριτηρίων
αυτών, σύµφωνα µε το άρθρο 3 της ανωτέρω απόφασης,
λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

(4) Μετά την αναθεώρηση, κρίνεται σκόπιµο να παραταθεί η
περίοδος ισχύος του ορισµού της κατηγορίας προϊόντων
καθώς και των οικολογικών κριτηρίων, χωρίς αλλαγή, για

χρονικό διάστηµα δεκαοκτώ µηνών, ώστε να επιτραπεί ιδίως
στις εταιρείες στις οποίες έχει απονεµηθεί το οικολογικό
σήµα να συνεχίσουν να το χρησιµοποιούν τουλάχιστον έως
ότου κριθεί αναγκαίο να αναθεωρηθεί η απόφαση 1999/
10/ΕΚ

(5) Η περίοδος ισχύος που ορίζεται στο άρθρο 3 της απόφασης
1999/10/ΕΚ πρέπει εποµένως να παραταθεί.

(6) Τα µέτρα που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συσταθεί
δυνάµει του άρθρου 17 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1980/
2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η περίοδος ισχύος που καθορίζεται στο άρθρο 3 της απόφασης
1999/10/ΕΚ για τον ορισµό και για τα κριτήρια της κατηγορίας
προϊόντων µε κωδικό αριθµό «007» παρατείνεται µέχρι τις 30
Ιουνίου 2003.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 237 της 21.9.2000, σ. 1.
(2) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 77.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 31ης Ιουλίου 2001

για περάτωση της διαδικασίας αντιντάµπινγκ σχετικά µε εισαγωγές ορισµένων ειδών επεξεργασµένου
γρανίτη, κατάλληλου για λάξευση ή για την οικοδοµική, καταγωγής Ινδίας και Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της

Κίνας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2399]

(2001/609/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2238/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 29 Σεπτεµβρίου 2000, η Επιτροπή έλαβε καταγγελία
σχετικά µε το, βάσει των ισχυρισµών, επιζήµιο ντάµπινγκ
που προκαλούν οι εισαγωγές ορισµένων ειδών επεξεργασµέ-
νου γρανίτη, κατάλληλου για λάξευση ή για την οικοδο-
µική, καταγωγής Ινδίας και Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
(«Λ∆Κ»).

(2) Η καταγγελία υπεβλήθη από την Ευρωπαϊκή και ∆ιεθνή
Οµοσπονδία Βιοµηχανιών Φυσικών Λίθων - European &
International Federation of Natural Stone Industries
(Euro-ROC) εξ ονόµατος κοινοτικών παραγωγών που αντι-
προσωπεύουν µεγάλο µέρος της συνολικής κοινοτικής
παραγωγής ορισµένων ειδών επεξεργασµένου γρανίτη
κατάλληλου για λάξευση ή για την οικοδοµική, δυνάµει των
άρθρων 4 παράγραφος 1 και 5 παράγραφος 4 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»).

(3) Η εν λόγω καταγγελία περιείχε αποδεικτικά εκ πρώτης
όψεως στοιχεία ως προς την ύπαρξη ντάµπινγκ και την εξ
αυτού προκαλούµενη σηµαντική ζηµία, τα οποία κρίθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας αντι-
ντάµπινγκ.

(4) Η Επιτροπή, κατόπιν διαβουλεύσεων, µε ανακοίνωση που
δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, (3) προέβη στην έναρξη διαδικασίας αντιντά-
µπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοινότητα ορι-
σµένων ειδών επεξεργασµένου γρανίτη κατάλληλου για
λάξευση ή για την οικοδοµική, που υπάγονται επί του
παρόντος στους κωδικούς ΣΟ ex 6802 23 00,
ex 6802 93 10, ex 6802 93 90 και είναι καταγωγής
Ινδίας και Λ∆Κ.

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως τους παραγωγούς-εξαγω-
γείς, τους εισαγωγείς, τους χρήστες και τους προµηθευτές
που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται, τους αντιπροσώπους
των χωρών εξαγωγής και τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς
παραγωγούς. Επιπλέον, παρέσχε την ευκαιρία στα ενδιαφε-

ρόµενα µέρη να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους
και να ζητήσουν να γίνουν δεκτά σε ακρόαση εντός της
προθεσµίας που είχε καθορισθεί στην ανακοίνωση για την
έναρξη της διαδικασίας.

Β. ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΚΑΙ ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(6) Με επιστολή της 6ης Ιουνίου 2001 προς την Επιτροπή, η
Euro-ROC ανακάλεσε επισήµως την καταγγελία.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού, σε περίπτωση ανάκλησης της καταγγελίας, η διαδι-
κασία είναι δυνατόν να περατωθεί, εκτός αν κρίνεται ότι η
περάτωση της δεν είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας.

(8) Η Επιτροπή έκρινε σκόπιµη την περάτωση της παρούσας
διαδικασίας, δεδοµένου ότι από την έρευνα αυτή δεν προέ-
κυψαν στοιχεία που να δεικνύουν ότι η περάτωση αυτή δεν
θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας. Τα ενδιαφερό-
µενα µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά και τους παρεσχέθη η
ευκαιρία να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους. Η Επι-
τροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις σύµφωνα µε τις οποίες η
περάτωση αυτή δεν θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότη-
τας.

(9) Ζητήθηκε η γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής και δεν
προβλήθηκαν αντιρρήσεις ως προς την περάτωση της διαδι-
κασίας.

(10) Εποµένως, η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι πρέπει να
περατωθεί η διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις ει-
σαγωγές στην Κοινότητα ορισµένων ειδών επεξεργασµένου
γρανίτη, κατάλληλου για λάξευση ή για την οικοδοµική,
καταγωγής Ινδίας και Λ∆Κ, χωρίς την επιβολή µέτρων αντι-
ντάµπινγκ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Περατώνεται η διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
ορισµένων ειδών επεξεργασµένου γρανίτη, κατάλληλου για λάξευση
ή για την οικοδοµική, που υπάγονται προς το παρόν στους κωδι-
κούς ΣΟ ex 6802 23 00, ex 6802 93 10 και ex 6802 93 90,
καταγωγής Ινδίας και Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

Βρυξέλλες, 31 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 257 της 11.10.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ C 322 της 11.11.2000, σ. 3.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 93/195/ΕΟΚ σχετικά µε τους υγειονοµικούς όρους και την υγειονο-
µική πιστοποίηση που απαιτούνται για την επανείσοδο εγγεγραµµένων ίππων προοριζόµενων για ιπποδρο-

µίες, διαγωνισµούς και πολιτιστικές εκδηλώσεις, µετά από προσωρινή εξαγωγή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1953]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/610/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διακίνηση των ιπποειδών και τις εισαγωγές ιπποειδών προέ-
λευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
απόφαση 2001/298/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 19
σηµείο ii),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την απόφαση 93/195/ΕΟΚ της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/
144/ΕΚ (4), η εκ νέου αποδοχή των ίππων που καταχωρού-
νται σε µητρώα για να συµµετάσχουν σε ιπποδροµίες,
διαγωνισµούς και πολιτιστικές εκδηλώσεις µετά από προσω-
ρινή εξαγωγή, περιορίζεται στους ίππους που διέµειναν
λιγότερο από 30 ηµέρες σε κάποια από τις τρίτες χώρες που
απαριθµούνται στην ίδια οµάδα στο παράρτηµα ΙΙ της
παρούσας απόφασης.

(2) Για να διευκολυνθεί η συµµετοχή των ίππων ιπποδροµιών
καταγωγής Κοινότητας σε εκδηλώσεις επιπέδου Internatio-
nal Group/Grade σε τρίτες χώρες που υπάγονται σε διαφο-
ρετικές οµάδες, όπως η Αυστραλία, ο Καναδάς, οι Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής, το Χονγκ Κονγκ, η Ιαπωνία, η
Σιγκαπούρη ή τα Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, πρέπει να
παραταθεί η προαναφερόµενη περίοδος για λιγότερο από
90 ηµέρες και να αρθεί ο περιορισµός όσον αφορά τις
χώρες της ίδιας οµάδας για τους ίππους ιπποδροµιών που
συµµετέχουν στις εκδηλώσεις αυτές.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 93/195/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 προστίθεται µια περίπτωση ως εξής:

«— που συµµετείχαν σε εκδηλώσεις επιπέδου International
Group/Grade στην Αυστραλία, στον Καναδά, στις Ηνωµέ-
νες Πολιτείες της Αµερικής, στο Χονγκ Κονγκ, στην Ιαπω-
νία, στη Σιγκαπούρη ή στα Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα και
ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις που θεσπίζονται στο
υγειονοµικό πιστοποιητικό το οποίο είναι σύµφωνο µε το
υπόδειγµα του παραρτήµατος VIII της παρούσας από-
φασης.»

2. Προστίθεται το παράρτηµα της παρούσας απόφασης ως
παράρτηµα VIII.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 42.
(2) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 63.
(3) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 53 της 23.2.2001, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 2001

για την τροποποίηση της απόφασης 92/160/ΕΟΚ για την περιφερειοποίηση του Μεξικού, την τροπο-
ποίηση των αποφάσεων 92/260/ΕΟΚ, 93/195/ΕΟΚ, 93/196/ΕΟΚ και 93/197/ΕΟΚ όσον αφορά τις εισα-

γωγές ιπποειδών από το Μεξικό και την κατάργηση των αποφάσεων 95/392/ΕΚ και 96/486/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2214]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/611/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/426/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διακίνηση των ιπποειδών και τις εισαγωγές προέλευσης τρίτων
χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/
298/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α) και
το άρθρο 19 σηµείο i),

την οδηγία 91/496/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, για τον καθορισµό των βασικών αρχών σχετικά µε την
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων των ζώων προέλευσης τρίτων
χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα και περί τροποποιήσεως των
οδηγιών 89/662/ΕΟΚ, 90/425/ΕΟΚ και 90/675/ΕΟΚ (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 96/43/ΕΚ (4), και ιδίως
το άρθρο 18,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 92/160/ΕΟΚ της Επιτροπής (5), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/27/ΕΚ (6),
πραγµατοποιήθηκε η περιφερειοποίηση ορισµένων τρίτων
χωρών για τις εισαγωγές ιπποειδών.

(2) Η απόφαση 92/260/ΕΟΚ της Επιτροπής (7), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/117/ΕΚ (8), ορίζει
τους υγειονοµικούς όρους και την υγειονοµική πιστοποίηση
που απαιτούνται για την προσωρινή αποδοχή καταχωρη-
µένων ίππων.

(3) Η απόφαση 93/195/ΕΟΚ της Επιτροπής (9), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/610/ΕΚ (10), καθο-
ρίζει τους υγειονοµικούς όρους και την υγειονοµική πιστο-
ποίηση που απαιτούνται για την επανείσοδο εγγεγραµµένων
ίππων µετά από προσωρινή εξαγωγή.

(4) Η απόφαση 93/196/ΕΟΚ της Επιτροπής (11), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/117/ΕΚ, ορίζει
τους υγειονοµικούς όρους και την υγειονοµική πιστοποίηση
που απαιτούνται για την εισαγωγή ιπποειδών προς σφαγή.

(5) Η απόφαση 93/197/ΕΟΚ της Επιτροπής (12), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/117/ΕΚ, ορίζει
τους υγεινοµικούς όρους και την υγειονοµική πιστοποίηση
που απαιτούνται για την εισαγωγή εγγεγραµµένων ιπποειδών
και ιπποειδών για αναπαραγωγή και κρεατοπαραγωγή.

(6) Η απόφαση 95/392/ΕΚ της Επιτροπής (13) καθορίζει µέτρα
προστασίας που αφορούν τη δουρίνη στο Μεξικό.

(7) Η απόφαση 96/486/ΕΚ της Επιτροπής (14) καθορίζει µέτρα
προστασίας που αφορούν rην εγκεφαλοµυελιτίδα ιπποειδών
τύπου Βενεζουέλας στο Μεξικό.

(8) Στο Μεξικό δεν έχουν καταγραφεί κρούσµατα εγκεφαλοµυε-
λίτιδας ιπποειδών τύπου Βενεζουέλας εδώ και δύο χρόνια
και η κτηνιατρική αποστολή επιθεώρησης που διενεργήθηκε
πρόσφατα στο Μεξικό επιβεβαίωσε ότι η υγειονοµική κατά-
σταση των ιπποειδών είναι ικανοποιητική. Ωστόσο, ως πρό-
σθετο προληπτικό µέτρο, η έκθεση της αποστολής συνιστά
την περιφερειοποίηση όσον αφορά τις εξαγωγές στην Κοι-
νότητα των δύο νοτιότερων κρατών του Μεξικού, Chiapas
και Oaxaca. Τα ιπποειδή για σφαγή προέρχονται από τα
κράτη αυτά συνεπώς κρίνεται σκόπιµο να απαγορευτούν οι
εισαγωγές στην Κοινότητα ιπποειδών προς σφαγή από το
Μεξικό.

(9) Για να επιτραπούν οι εισαγωγές ιπποειδών από το Μεξικό
είναι αναγκαίο να πραγµατοποιηθεί η περιφερειοποίηση του
Μεξικού µε την τροποποίηση του παραρτήµατος της από-
φασης 92/160/ΕΟΚ, να προσαρµοστούν οι υγειονοµικοί
όροι µε την τροποποίηση των αποφάσεων 92/260/ΕΟΚ,
93/195/ΕΟΚ, 93/196/ΕΟΚ και 93/197/ΕΟΚ, αντιστοίχως,
και να καταργηθούν οι αποφάσεις 95/392/ΕΚ και 96/
486/ΕΚ.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 42.
(2) ΕΕ L 102 της 12.4.2001, σ. 63.
(3) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 56.
(4) ΕΕ L 162 της 1.7.1996, σ. 1.
(5) ΕΕ L 71 της 18.3.1992, σ. 27.
(6) ΕΕ L 6 της 11.1.2001, σ. 20.
(7) ΕΕ L 130 της 15.5.1992, σ. 67. (11) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 7.
(8) ΕΕ L 43 της 14.2.2001, σ. 38. (12) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 16.
(9) ΕΕ L 86 της 6.4.1993, σ. 1. (13) ΕΕ L 234 της 3.10.1995, σ. 44.
(10) Βλέπε σελίδα 45 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (14) ΕΕ L 198 της 8.8.1996, σ. 49.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Οι ακόλουθες λέξεις παρεµβάλλονται στο παράρτηµα της από-
φασης 92/160/ΕΟΚ σύµφωνα µε τη σειρά του κωδικού ISO:

«Μεξικό
— όλη η επικράτεια εκτός από τα κράτη Chiapas και

Oaxaca».

Άρθρο 2

Η απόφαση 92/260/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο κατάλογος των τρίτων χωρών της οµάδας ∆ του παραρτήµα-
τος Ι αντικαθίσταται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Αργεντινή (AR), Μπαρµπάντος (BB), Βερµούδες (BM), Βολιβία
(BO), Βραζιλία (1) (BR), Χιλή (CL), Κούβα (CU), Τζαµάικα (JM),
Μεξικό (1) (MX), Παραγουάη (PY), Ουρουγουάη (UY).»

2. Ο τίτλος του υγειονοµικού πιστοποιητικού που ορίζεται στο
παράρτηµα ΙΙ σηµείο ∆) αντικαθίσταται από τον ακόλουθο
τίτλο:

«ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για την προσωρινή αποδοχή καταχωρηµένων ίππων στο κοινο-
τικό έδαφος από την Αργεντινή, τα Μπαρµπάντος, τις Βερµού-
δες, τη Βολιβία, τη Βραζιλία (1), τη Χιλή, την Κούβα, την Τζα-
µάικα, το Μεξικό (1), την Παραγουάη, την Ουρουγουάη, για
περίοδο µικρότερη από 90 ηµέρες.»

Άρθρο 3

Η απόφαση 93/195/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο κατάλογος των τρίτων χωρών της οµάδας ∆ στο παράρτηµα Ι
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Αργεντινή (AR), Μπαρµπάντος (BB), Βερµούδες (BM), Βολιβία
(BO), Βραζιλία (1) (BR), Χιλή (CL), Κολοµβία (1) (CO), Κόστα
Ρίκα (1) (CR), Κούβα (CU), Τζαµάικα (JM), Μεξικό (1) (MX),
Περού (1) (PE), Παραγουάη (PY), Ουρουγουάη (UY), Βενε-
ζουέλα (VE).»

2. Ο κατάλογος των χωρών της οµάδας ∆ στον τίτλο του υγειονο-
µικού πιστοποιητικού που ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ αντικαθί-
σταται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Αργεντινή, Μπαρµπάντος, Βερµούδες, Βολιβία, Βραζιλία (1),
Χιλή, Κολοµβία (1), Κόστα Ρίκα (1), Κούβα, Τζαµάικα, Μεξικό (1),
Περού (1), Παραγουάη, Ουρουγουάη, Βενεζουέλα.»

Άρθρο 4

Το Μεξικό διαγράφεται από τον κατάλογο των τρίτων χωρών της
οµάδας ∆ στην υποσηµείωση 3 του παραρτήµατος ΙΙ της απόφασης
93/196/ΕΟΚ.

Άρθρο 5

Η απόφαση 93/197/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο κατάλογος των τρίτων χωρών της οµάδας ∆ του παραρτήµα-
τος Ι αντικαθίσταται από τον ακόλουθο κατάλογο:

«Αργεντινή (AR), Μπαρµπάντος (2) (BB), Βερµούδες (2) (BM),
Βολιβία (2) (ΒΟ), Βραζιλία (1) (BR), Χιλή (CL), Κούβα (2) (CU),
Τζαµάικα (2) (JM), Μεξικό (1) (MX), Παραγουάη (PY), Ουρου-
γουάη (UY).»

2. Ο τίτλος του υγειονοµικού πιστοποιητικού που ορίζεται στο
παράρτηµα ΙΙ σηµείο ∆ αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο:

«ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για εισαγωγές στο κοινοτικό έδαφος καταχωρηµένων ίππων από
το Μπαρµπάντος, τις Βερµούδες, τη Βολιβία, την Κούβα, την
Τζαµάικα και καταχωρηµένων ιπποειδών και ιπποειδών για ανα-
παραγωγή και κρεατοπαραγωγή από την Αργεντινή, τη Βραζι-
λία (1), τη Χιλή, το Μεξικό (1), την Παραγουάη, την Ουρου-
γουάη.»

Άρθρο 6

Οι αποφάσεις 95/392/ΕΟΚ και 96/486/ΕΚ καταργούνται.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Ιουλίου 2001

για την πέµπτη τροποποίηση της απόφασης 2000/284/ΕΚ σχετικά µε την κατάρτιση του καταλόγου των
εγκεκριµένων κέντρων επιλογής σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος ιπποειδών από τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 2216]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/612/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουλίου 1992,
που καθορίζει τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν το
εµπόριο και τις εισαγωγές στην Κοινότητα ζώων, σπέρµατος,
ωαρίων και εµβρύων που δεν υπόκεινται, όσον αφορά τους όρους
υγειονοµικού ελέγχου, στις ειδικές κοινοτικές ρυθµίσεις που αναφέ-
ρονται στο τµήµα I του παραρτήµατος Α της οδηγίας 90/425/
ΕΟΚ (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 95/
176/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2000/284/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/
392/ΕΚ (4), καταρτίστηκε ο κατάλογος των εγκεκριµένων
κέντρων συλλογής σπέρµατος για τις εισαγωγές σπέρµατος
ιπποειδών από τρίτες χώρες.

(2) Οι αρµόδιες αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
ενηµέρωσαν επισήµως την Επιτροπή σχετικά µε την έγκριση,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδηγίας 92/65/ΕΟΚ, αντι-
στοίχως, οκτώ πρόσθετων κέντρων συλλογής σπέρµατος
ιπποειδών και την ανάγκη αλλαγής ορισµένων λεπτοµερειών
σε δύο άλλα κέντρα συλλογής σπέρµατος ιπποειδών.

(3) Επιπλέον, οι αρµόδιες αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής ενηµέρωσαν επίσηµα την Επιτροπή σχετικά µε την
ανάκληση της έγκρισης δύο κέντρων: Honor Bright Farm

(00CA009-EQS) και Burchett Training Center
(98GA002-EQS).

(4) Είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί ο κατάλογος υπό το φως
των νέων στοιχείων που ελήφθησαν από την τρίτη χώρα και
να τονιστούν οι τροποποιήσεις στο παράρτηµα για λόγους
σαφήνειας.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της απόφασης 2000/284/ΕΚ αντικαθίσταται από το
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 Ιουλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 14.9.1992, σ. 54.
(2) ΕΕ L 117 της 24.5.1995, σ. 23.
(3) ΕΕ L 94 της 14.4.2000, σ. 35.
(4) ΕΕ L 138 της 22.5.2001, σ. 22.
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BĲLAGE — ANEXO — LIITE — BILAGA

1 Versión — Udgave — Fassung vom — Έκδοση — Version — Version — Versione — Versie — Versão — Tilanne — Version

2 Código ISO — ISO-kode — ISO-Code — Κωδικός ISO — ISO-code — Code ISO — Codice ISO — ISO-code — Código ISO — ISO-koodi —
ISO-kod

3 Tercer país — Tredjeland — Drittland — Τρίτη χώρα — Third country — Pays tiers — Paese terzo — Derde land — País terceiro — Kolmas maa —
Tredje land

4 Nombre del centro autorizado — Den godkendte tyrestations navn — Name der zugelassenen Besamungsstation — Όνοµα του εγκεκριµένου
κέντρου — Name of approved centre — Nom du centre agréé — Nome del centro riconosciuto — Naam van het erkende centrum — Nome do
centro aprovado — Hyväksytyn aseman nimi — Tjurstationens namn

5 Dirección del centro autorizado — Den godkendte tyrestations adresse — Anschrift der zugelassenen Besamungsstation — ∆ιεύθυνση του
εγκεκριµένου κέντρου — Address of approved centre — Adresse du centre agréé — Indirizzo del centro riconosciuto — Adres van het erkende
centrum — Endereço do centro aprovado — Hyväksytyn aseman osoite — Tjurstationens adress

6 Autoridad competente en materia de autorización — Godkendelsesmyndighed — Zulassungsbehörde — Εγκρίνουσα αρχή — Approving authority —
Autorité d'agrément — Autorità che rilascia il riconoscimento — Autoriteit die de erkenning heeft verleend — Autoridade de aprovação —
Hyväksyntäviranomainen — Godkännandemyndighet

7 Número de autorización — Godkendelsesnummer — Registriernummer — Αριθµός έγκρισης — Approval number — Numéro d'agrément —
Numero di riconoscimento — Registratienummer — Número de aprovação — Hyväksyntänumero — Godkännandenummer

8 Fecha de la autorización — Godkendelsesdato — Zulassungsdatum — Ηµεροµηνία έγκρισης — Approval date — Date d'agrément — Data di
approvazione — Datum van erkenning — Data da aprovação — Hyväksyntäpäivä — Datum för godkännandet

AR ARGENTINA Haras El Atalaya 91 Cuartel 17
Arrecifes
Buenos Aires

SENASA I-E14
(Integral-Equino 14)

27.3.1998

AU AUSTRALIA Belcam Stud Artificial Breeding Centre Armstrong Road
Biddaddaba, Qld 4275

AQIS Qld-AB-01 25.3.1998

AU Alabar Bloodstock Corporation Koyuga (Near Echuca)
Victoria 3622

AU Beef Breeding Services,
Qld DPI

Grindle Rd, Wacol
Qld 4076

AU Kinnordy Stud
Mr H. Schmorl.

MS 465, Cambooya
Qld 4358
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BG BULGARIA

BR BRAZIL

BY BELARUS

BZH BOSNIA-HERZEGOVINA

CA CANADA Ferme Canaco 89 Rang St-André
St-Bernard de Lacolle
Co. St-Jean, QUE J0J 1V0

CFIA 4-EQ-01 23.2.2000

CA Amstrong Brothers 14709 Hurontario Street
Inglewood, ON, L0N 1K0

CFIA 5-EQ-01 02/1997

CA Zorgwijk Stables Ltd 508 Mt. Pleasant Road, R.R.2
Brantford, ON, N3T 5L5

CFIA 5-EQ-02 6.4.1999

CA Tara Hills Stud 13700 Mast Road, R.R.4
Port Perry, ON, L9L 1B5

CFIA 5-EQ-03 26.1.2000

CA Taylorlane Farm R.R.#2
Orton, ON, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-04 13.1.2000

CA Earl Lennox R.R.2
Orton, ON, L0N 1N0

CFIA 5-EQ-05 15.3.2000

CA Rideau Field Farm 756 Heritage Drive, R.R.4
Merrickville, ON

CFIA 5-EQ-06 05/1998

CA Glengate Farms PO Box 220, 8343 Walker's Line
Campbellville, ON, L0P 1B0

CFIA 5-EQ-07 31.1.1995

CA Gencor The Genetic Corporation R.R.#5
Guelph ON, N1H 612

CFIA 5-EQ-08 01/1997

CA Jou Veterinary Service 2409 Alps Road, R.R. 1
Ayr Ontario

CFIA 5-EQ-07 30.10.2000

CA AE Breeding Farm
Dr. Mike Zajac

9619 McGowan Road
Mount Albert
Ontario L0G 1M0

CFIA 5-EQ-10 2.3.2000
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CA Equine Reproduction Services Box 877, Turner Valley
Alberta, T0L 2A0

CFIA 7-EQ-01 20.11.2000

CH SWITZERLAND Eidgenössisches Gestüt/Haras fédéral/Istituto
Federale dell'allevamento equino Avenches

CH-1580 Avenches Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-4E 13.2.1997

CH Besamungsstation Pferde,
Gestüt Hanaya

Expohof
CH-8165 Schleinikon

Bundesamt für
Veterinärwesen

CH-AI-8E 6.5.1999

CL CHILE

CU CUBA

CY CYPRUS

CZ CZECH REPUBLIC

DZ ALGERIA

EE ESTONIA

GL GREENLAND

HR CROATIA

HU HUNGARY

IL ISRAEL

IS ICELAND Gunnarsholt Saedingastod
Gunnarsholti
851 Hella

Iceland Veterinary Ser-
vices

H001 20.12.1999

LI LITHUANIA

LV LATVIA

MA MOROCCO
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MK FORMER YUGOSLAV
REPUBLIC OF MACEDONIA

MT MALTA

MU MAURITIUS

MX MEXICO

NZ NEW ZEALAND

PL POLAND

PY PARAGUAY

RO ROMANIA

RU RUSSIA

SI SLOVENIA

SK SLOVAK REPUBLIC

TN TUNISIA

UA UKRAINE

US USA The Old Place PO Box 90
Mt Holly, AR 71758

APHIS 00AR001-EQS 19.7.2000

US Kellog Arabian Horse Center 3801 W. Temple Ave
Pomona, CA

APHIS 97CA002-EQS 22.5.1997

US Mariana Farm Valley Center, CA APHIS 98CA001-EQS 14.11.1997

US Advanced Equine Reproduction 1145 Arroyo Mesa Rd
Solvang, CA

APHIS 98CA002-EQS 12.8.1997

US Pacific International Genetics 14300 Jackson Rd
Sloughhouse, CA

APHIS 98CA003-EQS 23.1.1998
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US Alamo Pintado Equine Clinic 2501 Santa Barbara Ave
Los Olivos, CA

APHIS 98CA004-EQS 23.2.1998

US Anaheim Hills Saddle Club 6352 E. Nohl Ranch Rd
Anaheim, CA

APHIS 98CA005-EQS 23.3.1998

US Valley Oak Ranch 10940 26 Mile Road
Oakdale, CA

APHIS 99CA006-EQS 2.4.1999

US Jeff Oswood Stallion Station 21860 Ave 160
Porterville, CA

APHIS 99CA007-EQS 8.4.1999

US Magness Racing Ventures 4050 Casey Ave
Santa Ynez, CA 93460

APHIS 00CA008-EQS 10.12.1999

US Crawford Stallion Services 34520 DePortola
Termecula, CA 92592

APHIS 00CA010-EQS 20.1.2000

US Exclusively Equine Reproduction 28753 Valley Center Road
Temecula, CA 92082

APHIS 00CA011-EQS 2.3.2000

US Santa Lucia Farms 1924 W.Hwy 154
Santa Ynez, CA

APHIS 01CA012-EQS 16.2.2001

US Specifically Equine Veterinary Service 910 W.Hwy 246
Buellton, CA

APHIS 01CA013-EQS 20.5.1997

US Bishop Lane Farms 5525 Volkerts Rd
Sabastopol, CA

APHIS 01CA014-EQS 19.3.2001

US Candlewood Equine 2 Beaver Pond Lane
Bridgewater, CT 06752

APHIS 00CT001-EQS 1.3.2000

US Peterson & Smith Reproduction Center 15107 S.E. 47th Ave
Summerfield, FL 34491

APHIS 00FL001-EQS 10.1.2000

US Silver Maple Farm 6621 Daniels Road
Naples, FL 34109

APHIS 00FL002-EQS 26.1.2000

US University of Florida
College of Veterinary Medicine

2015 SW 16th Avenue
Gainsville, FL

APHIS 01FL003-EQS 15.5.2001
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US Double L Quarter Horse 1881 E. Berry Road
Cedar Rapids, IA

APHIS 96IA001-EQS 2.1.1996

US Jim Dudley Quarter Horses Rt. 1, Box 137
Latimer, IA

APHIS 98IA002-EQS 26.5.1998

US Grandview Farms 123 West 200
South Huntington, IN

APHIS 99IN001-EQS 16.12.1999

US Ed Mudlick 4333 Straightline Pike
Richmond, IN 47374

APHIS 00IN002-EQS 13.3.2000

US Gumz Farms Quarter Horses 7491 S 100 W
North Judson, IN 46366

APHIS 00IN003-EQS 3.7.2000

US White River Equine Centre 707 Edith Ave
Noblesville, IN

APHIS 01IN004-EQS 15.3.2001

US Meadowbrook Farms 3400S. 143rd Street East
Wichita, KS

APHIS 01KS001-EQS 28.2.2001

US Kentuckiana Farm PO Box 11743
Lexington, KY

APHIS 97KY001-EQS 16.10.1997

US Castleton Farm 2469 Iron Works Pike
PO Box 11889
Lexington, KY 40511

APHIS 98KY002-EQS 13.8.1998

US Hamilton Farm 66 Woodland Mead
PO Box 2639
South Hamilton, MA 01982

APHIS 98MA001-EQS 30.3.1998

US Select Breeders Service, Inc. 1088 Nesbitt Road
Colora Maryland

APHIS 98MD001-EQS

US Imperial Egyptian Stud 2642 Mt. Carmel Road
Parkton, MD 21120

APHIS 00MD002-EQS 18.7.2000

US Harris Paints 27720 Possum Hill Road
Federalsburg, MD 21632

APHIS 00MD003-EQS 25.9.2000
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US Midwest Station II 16917 70th Street NE
Elk River, MN 55330

APHIS 00MN001-EQS 16.5.2000

US Schemel Stables Collection Facility 986 PCR, Co. Road 810
Perryville, MO

APHIS 99MO001-EQS 15.12.1999

US Equine Reproduction Facility 137 Speaks Road
Advance, NC

APHIS 97NC001-EQS 21.8.1997

US Walnridge Farm, Inc. Hornerstown-Arneytown Road
Cream Ridge, NJ

APHIS 96NJ003-EQS 14.8.1996

US Cedar Lane Farm 40 Lambertville Headquarters Road
Lambertville, NJ

APHIS 96NJ004-EQS 4.9.1996

US Peretti's Farm Route 526, Box 410
Cream Ridge, NJ

APHIS 97NJ005-EQS 17.3.1997

US Kentuckiana Farm of NJ 18 Archertown Road
New Egypt, NJ

APHIS 99NJ006-EQS 30.7.1999

US Southwind Farm 29 Burd Road,
Pennington, NJ 08534

APHIS 00NJ007-EQS 13.7.2000

US Blue Chip Farm 807 Hogagerburgh Road
Wallkill, NY 12859

APHIS 00NY001-EQS 31.8.2000

US Sunny Gables Farm 282 Rt. 416
Montgomery, NY 12549

APHIS 00NY002-EQS 24.7.2000

US Autumn Lane Farm 7901 Panhandle Road
Newark, OH

APHIS 99OH001-EQS 19.5.1999

US Paws UP Quarter Horses Route 1 Box 43-1
Purcell, OK 73080

APHIS 00OK002-EQS 11.4.2000

US Bryant Ranch 11777 NW Oak Ridge Road
Yamhill, OR

APHIS 98OR001-EQS 19.2.1998

US Honalee Equine Semen Collection Facility 14005 SW Tooze Road
Sherwood, OR 97140

APHIS 99OR001-EQS 26.10.1999
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US Kosmos Horse Breeders 372 Littlestown Road
Littlestown, PA 17340

APHIS 97PA001-EQS 19.3.1997

US Hanover Shoe Farm Route 194 South
PO Box 339
Hanover, PA 17331

APHIS 97PA002-EQS 28.3.1997

US Nandi Veterinary Associates 3244 West Sieling Road
New Freedom, PA

APHIS 97PA003-EQS 22.9.1997

US Fashion Farm 625 Street Road
New Hope, PA

APHIS 01PA004-EQS 28.3.2001

US Babcock Ranch Semen Collection Center Rt. 2, Box 357
Gainsville, TX

APHIS 97TX001-EQS 2.6.1997

US Select Breeders Rt. 3, Box 196
Aubrey, TX

APHIS 97TX002-EQS 1.2.1997

US Floyd Moore Ranch Route 2, Box 293 Huntsville, TX APHIS 98TX003-EQS 12.5.1998

US Carol Rose Quarter Horse Ranch Rt. 2, Box 136-1
Gainesville, TX

APHIS 99TX005-EQS 15.3.1999

US Riverside Ranch 4150 FM 113 North Weatherford, TX APHIS 99TX006-EQS 16.4.1999

US Bluebonnet Farm 746 FM 529
Bellville, TX 77418

APHIS 00TX007-EQS 25.1.2000

US Alpha Equine Breeding Center 2301 Boyd Road
Granbury, TX 76049

APHIS 00TX008-EQS 28.2.2000

US Thistlewood Farm PO Box 52,
Kerrville, TX 78029

APHIS 00TX009-EQS 23.3.2000

US Joe Landers Breeding Facility 4322 Tintop Road
Weatherford, TX 76087

APHIS 00TX010-EQS 11.4.2000
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US Willow Tree Farm 10334 Strittmatter,
Pilot Point, TX 76258

APHIS 00TX011-EQS 28.4.2000

US Green Valley Farm 3952 PR 2718,
Aubrey, TX 76227

APHIS 00TX012-EQS 28.4.2000

US Michael Byatt Arabians 7716 Red Bird Road
New Ulm, TX

APHIS 00TX014-EQSE 9.11.2000

US DLR Ranch 5301 FM 1885
Weatherford, TX

APHIS 01TX015A-EQSE 7.2.2001

US Roanoke AI Labs, Inc. 8535 Martin Creek Road
Roanoke, VA

APHIS 96VA001-EQS 14.11.1996

US Commonwealth Equine Reproduction Center 16078 Rockets Mill Road
Doswell, VA 23047

APHIS 00VA002-EQS 9.8.2000

US Tylord Farm Route 22A
Benson, VT

APHIS 97VT001-EQS 25.3.1997

US Hass Quarter Horses W9821 Hwy 29
Shawano, WI

APHIS 97WI001-EQS 29.5.1997

UY URUGUAY

ZA SOUTH AFRICA
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